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Administration Office of Salcete 


Le 


Notice n . ° 6/62 
I , Roque Fenelon da Piedade Azaredo , administrator of the 
Administrative Division of Salcete hereby make it known , at 
the request of the Municipality of this Administrative Divi 
sion , that as tithes and deposits reserved as a security for the 
works of construction of the edges of the road of S. Joaquim 
upto its connection with the road that is going to Ponda , 
carried out by contractor Mucunda Sinai Salelicar, as attor 
ney of Umanata Sinai Salelicar, of Sanguem , are to be re 
turned , all the interested parties are hereby notified to 
approach this office, within a period of 30 days , from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
with any complaints they have as regards the non - payment of 
salaries or for materials and other indemnifications to which 
they are entitled to in accordance with sub - clause l of ar 
ticle 60 of Labour Legislation (Lei das Empreitadas ), in 
force . 

Margāo , 14th March , 1962. — The Administrator , Roque 
Fenelon da Piedade Azaredo . 


Edital n . 6/62 
Roque Fénelon da Piedade Aizaredo, administrador : 

Faço saber, à solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho, que, tendo de ser restituídos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra de construção de bordas 
da Rua de S. Joaquim até entroncamento com a rua que segue 
a Ponda , executada por Mucunda Sinai Salelicar , como pro 
curador da Umanata Sinai Salelicar , de Sanguém , são por este 
avisados todos os interessados a vir apresentar nesta Admi 
nistração , no prazo de trinta dias, a contar da data da pu 
blicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materiais e outras indemniza 
ções a que se julguem com direito nos termos do $ 1.º do 
artigo 60." da Lei das Empreitadas em vigor . 

Margão , 14 de Março de 1962. - Administrador , Roque 
Fénelon da Piedade Azaredo . 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Notice n . ° 3 
As the earnest money deposit and the part payment re 
served for security against the work undertaken viz const 
wuction of motor - stand in Pernem Town and completed in 
1960 , are to be returned to Shri Govinda Sinai Quencro Ag 
xicar , contractor from Panjim , I, Ananta Xamba Sinai 
Borcar , Administrator of Pernem Taluka , do , hereby , no 
tify those to whom it may concern that they are invited , 
within 30 days from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , to prefer their claims with me, 
in respect to non -payments of wages , materials and other 
indemnities whatsoever they may be entitled to by virtue 
of section I under article 60 of « Lei das Empreitadas » , in 
force . 

To make it known to all concerned this notice is published 
and copies thereof will be fixed in the usual places as re 
quired by law . 

Pernem , 9th March , 1962. --The Administrator, Ananta 
Xamba Sinai Borcar . 


Edital n . ° 3 
Ananta Xambá Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber à solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho, que tendo de serem restituídos os depósitos e décimos 
reservados para a garantia da obra de « construção da praça 
de automóveis na Vila de Perném » , no ano de 1960 , exe 
cutada pelo tarefeiro Govinda Sinai Quencro Agxicar , da 
cidade de Gca , são por este convidados todos os interessados 
a vir apresentar nesta Administração, no prazo de trinta 
dias, a contar da data da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações a que se julguem com direito nos 
termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em 
vigor . 

E para que chegue ao conhecimento de todos se expediu 
este e outros de igual teor que serão afixados nos lugares 
de estilo . 

Perném , 9 de Março de 1962. --O Administrador , Ananta 
Xambá Sinai Borcar . 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Notice n . 
It is hereby made know that the firm Burmah - Shell Oil 
Storage and Distributing Company of India Limited , with 


Editai n.º 
Faz -se saber que a firma Burmah - Shell Oil Storage and 
Distributing Company of India , Limited , com sede em Vasco 
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head -office at Vasco da Gama, has applied to the Military 
Governor of Goa , Daman and Diu , for license for the installa 
tion at Marcela and Ponda , of this Taluka , of 
pumps of diesel, gasoline and petrol, with underground tanks, 
according to Diploma Legislativo n.º 417 , of 6th May, 1930 , 
those having any objections as laid down in article 7 of 
General Instructions of Hygiene, Health and Security to 
which the said Diploma Legislativo refers , are requested to 
present the same in this Administration within a period of 
30 days , from the date of this notice , being fixed in public 
places and published in the Government Gazette . 

This notice has been issued according to rules and of 
have been sent to be fixed in places marked by law . 

Ponda , 2nd April, 1962. The Administrator, Francisco 
Egidio Fernandes . 


da Gama, requereu a $ . Ex.a o Governador Militar de Goa . 
Damão e Dio , o alvará de licença para instalação , em Mar 
cela e Pondá , deste concelho , de três bombas de gás - oil , gas 
solina e petróleo , com tanques subterrâneos , nos termos do 
Diploma Legislativo n.º 417 , de 6 de Maio de 1930 , são con 
vidados os que tenham quaisquer reclamações a fazer em 
conformidade com o disposto no artigo 7.º das Instruções 
Gerais de Higiene, Salubridade e Segurança a que se refere 
o citado diploma legislativo , apresentá - la nesta Administra 
cão dentro do prazo de 30 dias , a contar da data de afixação 
e da publicação deste no Boletim Oficial . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor que 
vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Pondá , 2 de Abril de 1962 . O Administrador , Francisco 
Egidio Fernandes . 


-L 


Administration Office of Sanguem 


Administração 


do Concelho de Sanguém 


Notice n . ° 2 


Edital n.º 2 


Canuto Rodrigues , Administrador : 

I hereby make known, at the request of the Directorate of 
Public Works and Transports that having been received for 
certain , the below mentioned works carried out by the con 
tractor Xantarama Sinai Usgãocar , of Ponda, all the 
interested parties are hereby notified to approach this 
office , within a period of 30 days , from the date of the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , with any 
complaints they have as regards the non - payment of salaries , 
or for materials and other indemnification to which they are 
entitled in accordance with sub -clause 1 of article 60 of La 
bour Legislation « Lei das Empreitadas» in force : 
1. The work n . V 230/59, of acquisition of necessary 

inaterial for the repairs of the Road nº . 15 from 

Borim to Sanvordem to the extent of 5 Kms. 
2 , The work nº V 231/1959, partial widening at Dau 

cond of Road n ." 16 , from Darbandora to Sanvor 

dem , to the extent of 750 m . 
Sanguem , 29th March , 1962. — The Administrator, Canuto 
Rodrigues. 


Canuto Rodrigues , administrador : 
Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes que , tendo sido recebidas definitivainente as 
obras abaixo indicadas , executadas pelo empreiteiro Xanta 
rama Sinai Usgãocar , de Pondá , são por este avisados todos 
os interessados a vir apresentar nesta Administração , no 
prazo de trinta dias , a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das 
Empreitadas em vigor : 
1. — Obra n . ° V , 230/59, de aquisição de materiais neces 

sárias para reparação da estrada nacional n.º 15 

de Borim a Sanvordém , na extensão de 5 Kms. 
2. -- Cbra n . V. 231/1959, de alargamento dos troços da 

estrada nacional n.º 16 de Darbandorá a Sanvor 
dém , na extensão de 750 m em Daucondo . 


Sanguém , 29 de Março de 1962. --O Administrador , Canuto 
Rodrigues . 


Forest Section 


Secção das Matas 


Notice 
João da Costa , country wine seller , residing in the city of 
Goa , who on the 5th August , 1960, was residing in the said 
city , as he declared in his declaration in the file of forest 
transgression n .° 55 / M of 1960 , is hereby notified to pay , in 
this Administration within ten days from the publication of 
this notification in the Boletim Oficial, the amount of 
493 $ (Rs. 82-16 n . p . ) , of fine and other accessories of the said 
file . 


Edital 
É notificado João da Costa , taverneiro , residente na cidade 
de Goa , o qual no dia 5 de Agosto de 1960 , era residente na 
dita cidade , segundo deciarou o mesmo no auto de declarações 
no processo de transgressão florestal n.º 55 / M do ano de 
1960 , para vir pagar nesta Administração em algum dos dez 
dias posteriores ao lapso de tempo de 15 dias sobre a publica 
ção deste no Boletim Oficial, sob pena de lei, a quantia de 
493 $ ( Rps. 82-16 n . p . ) , proveniente de multa e outros acessó 
rios do dito processo . 

Sanguém , 14 de Dezembro de 1961. O Secretário , Alberto 
de Lima Fernandes . 

Visto . - O Administrador , Canuto Rodrigues . 


Sanguem , 20th March , 1962. — The Secretary , Alberto de 
Lima Fernandes . 

Passed by . - The Administrator , Canuto Rodrigues . 


Administration Office of Safari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice n . ° 3 


Edital n .° 3 


I. Hermenegildo Fernandes , Secretary of the Administration 
Office of Satari and acting Administrator , hereby announce 
in pursuance of article 3 of Diploma Legislativo n .° 349, 
dated 8th November , 1928 , that all heirs of Issut X2 , who 
was resident of Nanuz in this Taluka , grantee of Govern 
ment land as described in Sanad No. 1884, dated 10-7-1961, 
are notified to appear in this Administration on 22nd May 
next , at 10 a . m ., in order to choose , in a meeting , one of the 
heirs to bestow the said grant of Sanad . 

And that the object of the said notice may be known to all 
the public in general, the same iş issued along with other 
copies which will be affixed on the usual places required 
by law . 

Valpoi, 2nd April, 1962. — The Acting Administrator , Her 
menegildo Fernandes . 


Hermenegildo Fernandes, Secretário , substituindo o Admi 

nistrador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 3." do Diploma Le 
gislativo n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928, por esta Admi 
nistração correm éditos de trinta dias, a contar da data da 
publicação deste no Boletim Oficial, intimando todos os her 
deiros de Issub Xá , que foi residente em Nanuz deste concelho , 
concessionário do terreno do Estado constante do alvará 
nº 1884 , de 10 de Julho de 1961, para comparecerem nesta 
Administração no dia 22 de Maio seguinte , às 10 horas, a 
fim de em conferência escolherem um dos herdeiros para o 
encabeçamento da referida concessão . 

E , para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares designados na lei. 

Vaipoi, 2 de Abril de 1962 , Servindo de Administrador, 
Hermenegildo Fernandes . 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Sealed tenders are invited for the under mentioned work , 
.so as to reach this Office upto 12 noon , of 30th April , 1962 : 

Name of work : construction of a support wall adjoining 
the sluice - gate denominated «Ganpeabando » of the Comu 
nidade of Chinchinim . Estimated cost : 9000 $ ( Rs. 1500 / - ) . 


Anúncio 
Convidam - se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada nesta 
repartição até às 12 horas de 30 de Abril próximo: 

Obra de construção dum paredão junto do açude de 
« Ganpeabando » da comunidade de Chinchinim , orçada em 
9000 $ (Rps. 1500 / - ) . 


Tenders will be opened at 3 p . m . on the same day in 
presence of tenderers. In case there having been no tenders 
on this day , the time limit for presentation of the same will 
be extended upto 12 noon , of 7th May , 1962 , and will be opened 
on that day at 3 p.m. 

There having been more than one tenderer, auction will 
take place among the same. The clauses and conditions are 
mentioned in the file n . ° 224/1960 and may be examined in 
all working days at official working hours . 


As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia , na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas entregues nesse dia , 
poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 horas de 7 de 
Maio imediato e serão abertas às 15 horas desse dia . 

Quando haja mais que um pretendente terá lugar a licita 
ção entre eles . As cláusulas e condições constam do processo 
n ." 224 , de 1960, que pode ser examinado em todos os dias 
úteis e as horas regulamentares de serviço . 


Notice 
Sealed tenders are invited for the under mentioned work , 
so as to reach this Office upto 12 noon , of 1st May, 1962 : 

Name of work ; repairs of the bund on the head -work 
of water -tank of Murda Pequeno of the Comunidade of 

Margão . Estimated cost : 15 600 $ (Rs. 2600 / - ) . 
Tenders will be opened at 3 p . m , on the same day in pre 
sence of tenderers . In case there having been no tenders on 
this day, the time limit for the present auction will be extended 
upto 12 noon , of 8th May, 1962, and the same will be openeä 
on that cay at 3 p . m . 

There having been more than one tenderer , auction will 
take place among the same. The clauses and conditions are 
mentioned in the file n . 42/1962 and may be examined in 
all working days at official working hours. 

Margão , 30th March , 1962. — The Acting Secretary, Hari 
natu Pundolica Naique . 

Passed by . — The Acting Administrator , Vitola Malu Poi 
Vernencar , 


Anúncio 
Convidam - se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada nesta 
repartição até às 12 horas de 1 de Maio seguinte : 

Obra de beneficiações no valado e obras de arte da ala 
goa de Murdá Pequeno , da comunidade de Margão , or 

çada em 15 600 $ (Rps. 2600 / - ) . 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia , na presença 
dos pretendentes. Não havendo propostas entregues nesse dia , 
poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 horas de 8 do 
dito Maio e serão abertas às 15 horas desse dia . 

Quando haja mais que um pretendente terá lugar a licitação 
entre eles . As cláusulas e condições constam do processo n . 42, 
de 1962 , que pode ser examinado em todos os dias úteis e as 
horas regulamentares de serviço . 

Margão , 30 de Março de 1961. -- Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

Visto . ---- Servindo de Administrador, Vitola Malú Poi Ver 
mencar , 


Advertisement 


In accordance with and for the purpose of sub - clause 1 
of article 325 of the Code of Comunidades and as per decision 
of higher authority , it is hereby announced that the plots 
known as «Murmuti» , situated in the ward denominated 
« Gonsai or Murmuti» , « Gogola » , situated in the ward « Gogola » , 
the single plot of paddy - field known as « Resto de Toliecaca 
viró » , 1st , 2nd and 3rd plots known as « Restos de Patiem » , 
all situated at Navelim , have been separated and earmarked 
for lease for the construction of houses. 

Those interested in the matter may produce their objection , 
if any , against the aforesaid separation and earmarking 
in the said Administration Office within 30 days from the 
date of publication of this advertisement in the Government 
Gazette . The respective papers may be examined in the said 
Office during official working hours. 

Margão, 22nd March , 1962. — The Acting Secretary , Hari 
nata Pundolica Naique. 

Passed by. — The Acting Administrator , Vitola Malu Poi 
Vernencar . 


Anúncio 
Anuncia - se que na comunidade de Margão procedeu -se, 
nos termos do disposto no § 1.º do artigo 325.“ do vigente 
Código das Comunidades e bem assim visto o determinado 
superiormente, à separação dos terrenos designados sob as 
denominações de « Murmuti» , sito no bairro Gonsai ou Mur 
muti, «Gogola » , sito no bairro Gogola , único lanço da várzea 
denominada « Resto de Toliecacaviró » , 1." , 2.° e 3.º lanços 
denominados « Restos de Patiem » , todos sitos em Navelim , 
destinando - os para aforamentos para construção de casas . 

Quem tenha interesse poderá reclamar na supradita Admi 
nistração no prazo de 30 dias, a contar da segunda publicação 
deste no Boletim Oficial, podendo consultar os respectivos 
papéis na mesma Administração, durante as horas regulamen 
tares de serviço . 

Margão , 22 de Março de 1962. — Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolico Naique. 

Visto ..-. Servindo de Administrador , Vitola Malú Poi Ver 
nencar . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez . 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Sealed tenders will be received on the 24th April, 1962 , 
at 11 a . m . for the execution of works of repair and desobs 
truction of pond existing at the top of Colmemxeta , belong 
ing to the Comunidade of Anjuna estimated at Rs. 1233 / -. 

The terms are mentioned in the respective file n.º 23/1962 , 
which may be examined at this office during any working 
days and working hours . 

Each tender should be accompanied by earnest money 
corresponding to 5 % of the above mentioned estimate . 

If no tender is received by the above date , the same will 
be received on the next day , at the same time. 

Mapuça , 4th April , 1962. — The Secretary , Manguexa R. S. 
Quencro . 

Passed by . - The Administrator, Souza Gonsalves . 


Anúncio 
No dia 24 do corrente , às 11 horas, aceitam -se propos 
tas em canta fechada e lacrada para a execução das obras de 
reparação e desobstrução do charco existente à cabeceira de 
Colmemxeta , da comunidade de Anjuna , orçadas en 
Rps. 1233 / 

As condições constam do respectivo processo n.º 23/1962 
que poderá ser consultado nesta Administração, em todos os 
dias úteis a horas regulamentares de serviço . 

A importância do depósito provisório equivalente a 5 por 
cento do preço terá de acompanhar cada proposta . 

Não entrando proposta alguma no dia acima designado 
serão recebidas no dia imediato à mesma hora . 

Mapuçá , 4 de Abril de 1962 . O Secretário , Manguera R. 
S. Quencró . 

Visto .-O Administrador , Sousa Gonçalves . 
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Customs 


Serviços das Alfândegas 

Alfândega de Pangim 


Customs of Panjim 


Notice 


Edital 


I, Albino António Sebastião Pinto , Chief Appraiser of Cus 
toms, Director of Panjm Customs House, do hereby notify for 
public information that on the 27th inst at 10 a . m . the 
following goods will be sold on auction sale at the door of 
this Customs House : 


For the 1st time: 
Frocess number 79/960 : Brass ware weighing 46 kilos , 
bed covers weighing 2 kilos and cotton sarees weighing 2 
kilos -- Value for the auction sale , Rs. 381-30 n.p. 


Albino António Sebastião Pinto , reverificador - chefe , interino, 

do quadro técnico -aduaneiro , director da Alfândega de 
Pangim : 

Faço saber que no dia 27 do corrente mês , às 10 horas, serão 
vendidas em hasta pública , à porta do edificio desta Alfân 
dega as seguintes mercadorias : 

Em primeira praça : 
Processo n.º 79/960 : Latāo em obra do peso de 46 quilos , 
2 quilos de cobertores de algodão e 2 quilos de panos de 
algodão para mulheres -- Base de licitação , Rps. 381-30 n.p .. 

Em segunda praça : 
Processo n ." 233/1961: Trinta e oito pacotes de tabaco 
de pó de balagate do peso de 7,6 quilos — Base de lici 
tação , Rps . 57 / - . 


For the 2nd time: 
Process number 233/1961 : 38 packeges of tabacco pow 
der of balagate weighing 7,6 kilos — Value for the auc 
tion sale , Rs. 57 / - . 


In adition to the price of auction sale the buyer will have 
to pay 10 p . cent and the revenue stamps of 1,5 p . cent. 

In order to make it known this certificate has been issued . 

Custom Office at Pangim , 3rd April, 1962. -- The Customs 
Director , Albino Pinto . 


Ao preço de arrematação acrescer - se - á a percentagem de 
10 por cento e o selo de 1,5 por cento . 

O que para ser público se expediu este que vai ser afixado 
nos lugares de costume. 

Pangim , 3 de Abril de 1962.-0 Director da Alfândega , 
Albino Pinto . 


Customs Department at Talpona 


Delegação Aduaneira de Talpona 


Certificate 


Certidão 


I, Alexandre Jose Jesus Menezes Gama, Acting 1st class 
cierk of the Auxiliary Staff of Customs and notary of the 
fiscal law -suit n ." 206/1962 , do hereby certify that a notice 
has been affixed on the door of the Delegação notifying four 
unknown members of the crew of the fishing vessel 
n ." SKA 6336 , accused in the said law - suit regarding the 
confiscation of eight demi- johns, one of them empty , with 
country -liquor , to the effect that , by the decree of indict 
ment pronounced on 28-2-1962 in the same law - suit, the said 
members of the crew are considered responsible for the 
smuggling of the said demi- johns , subject to the fines pres 
cribed in section 2 of Article 38 of the Customs Law Code 
in force , in addition to the amount of the impost of justice , 
stamp duty and forfeiture of the confiscated goods and 
vessel and that it has been fixed the amount of 500 $ 
(Rs. 83-33 n . p . ) , as the security to be given by each of them 
when identified , so that they might not be arrested . If no 
appeal is made within the legal period , the law - suit will 
Follow its legal course . 

Talpona , 6th March , 1962. --The Clerk , Alexandre Mene 
zes Gama. 

Visa . ---- Instructor, C. C. Curchorcar. 


Alexandre José Jesus Meneses Gama, escriturário de 

1 .: classe , interino , do quadro auxiliar das Alfândegas e 
escrivão do processo fiscal n . 206/1962 : 

Certifico ter , nesta data , afixado à porta desta Delegação 
um edital, notificando os quatro tripulantes desconhecidos 
da embarcação de pesca n ." SKA 6336 , arguidos no sobredito 
processo relativo à apreensão de sete garrafões de espírito 
na vo de palmeira iz um vazio , levada a efeito na praia de 
Colomba deste concelho , em 16 de Janeiro último, de que , 
por despacho de indiciação proferido , em 28 de Fevereiro de 
1962, no dito processo , foram os referidos tripulantes torna 
dos responsáveis cada um , pelo delito de contrabando na 
exportação , pela multa prevista no $ 2.º do artigo 38.º do 
Contencioso Aduaneiro em vigor , além do imposto de jus 
tiça , selos devidos e perdimento da mercadoria e embarcação 
apreendidas a favor do Estado , fixando - se a cada um deles 
a caução de 500 $ (Rps . 83-33 n.p. ) , para continuarem em 
liberdaäe , no caso em que venham a ser conhecidos . Não 
havendo reclamação no prazo legal, o processo correrá os 
seus termos legais . 

O que para constar se passou esta , nos termos da lei. 

Talpona , 6 de Março de 1962. -O Escrivão, Alexandre 
Meneses Gama . 

Visto . - O Instrutor, C. C. Curchorcar, 


Customs of Diu 


Alfândega de Dio 


Notice 


Edital 


I, Zoivonta Narana Sinai Quencro Agxicar, Acting Apprai 
ser of the Technical Staff of Customs and Director of Cus 
toms of Diu , bring to the notice of the public that interested 
parties should prefer their claim within the period of 30 days, 
reckoned from the date of the publication of this notice in the 
Boletim Oficial, for a parcel containing bedding articles with 
the marks U. T. D. via Bom . Mrs. K. V. Patel, landed on 
24-10-1961 from S / S Lurio , procceding from Karachi, and 
if no claim is made within the aforesaid period , the parcel 
will be deemed as Government property . 

Similar notices have been affixeä in usual places , 

Custom of Diu , 5th March , 1962. --The Director of Cus 
toms, Zoivonta Narana Sinai Quencro Agxicar . 


Zoivonta Narana Sinai Quencró Agxicar, verificador intes 

rino do quadro técnico - aduaneiro e director da Alfândega 
de Dio : 

Faço saber que nesta Alfândega correm éditos de trinta 
dias , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, con 
vidando os interessados para aduzirem os seus direitos a um 
volume contendo artigos para cama, com marca « U. T. D. 
via . Bom . Mrs. K. V. Patel» , descarregado do n / m Lúrio , 
entrado neste porto , procedente de Karachi, no dia 24 de 
Outubro findo , e não havendo reclamação alguma, dentro 
do prazo de éditos, será o mesmo volume considerado aban 
donado a favor do Estado . 

E para ser público se expediu este e outros de igual teor , 
vão ser fixados no lugar de estilo . 

Alfândega, de Dio , 5 de Março de 1962. -O Director da 
Alfândega , Zoivonta Nariina Sinai Quencró Agxicar. 
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Department of Economics 


Serviços de Economia 


Surveying Section 


Repartição de Agrimensura 


List publis :ed according to the article 51 of Decree 

n ." 3602 of 24th November , 1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51. 
do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


Name of the applicant Prabcar Camot m , born at S. Braz 
and resident in this City . 

Name of the plot ---- Piot without especial denomination 
belonging to Government. 

Situation of the plot Situated in « Alto da Conceição , 
of this City . 

Boundaries — East: Leased plot of Jorge Mascarenhas 
and Road, « Via Sacra » ; north , Municipal Road ; west, the 
said Municipal Road and the said leased plot of Jorge 
Mascarenhas and south , the said leased plot of Jorge Mas 
carenhas and « Via Sacra >> Road . 

Area : 618,44 m . The land tax fixed : Rs. 3-84 n . p . 
Obs : Jorge Mascarenhas , Cesar Pascoal Jose João Luis 
Gonzaga Menezes and Sertorio Caetano Frias alias Sertorio 
Frias, the last being resident of Mapuça and the others of 
this City , had also applied for the same plot . 

Land Survey Department, Goa , 24th March , 1962. — The 
Director, Prabacar Camotim . 


Nome do requerente — Prabacar Camotim , natural de S. Brás 
e residente nesta cidade . 

Designação do terreno --- Terreno do Estado « sem deno 
minação especial» . 

Situação do terreno — Sito no Alto da Conceição , desta 
cidade , 

Confrontações --- Nascente : Concessão de Jorge Masca 
renhas e caminho Via Sacra ; norte , estrada municipal; 
poente , dita estrada municipal e dita concessão de Jorge 
Mascarenhas e sul, dita concessão de Jorge Mascarenhas 
e dito caminho Via Sacra . 

Årea : 618,44 m "; foro fixado ; Rps . 3-84 n . p . 
Obs. - O mesmo terreno foi também requerido por Jorge 
Mascarenhas, César Pascoal José João Luís Gonzaga Meneses 
e Sertório Caetano de Frias, por outro nome Sertório Frias, 
este residente em Mapuçá e aqueles nesta cidade . 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 24 de Março de 
1962. - O Director, Prabacar Camotim . 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notice 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , ac 
cording to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force by virtue of Decree dated 
24th March , 1911, to all interested parties who may have a 
right to the pay due to the late Augusto Sebastião Tiburcio 
de Souza who was « guarda de 1.a classe da Polícia > in service , 
and who expired on 20th November , 1961 . 

Mrs. Maria Grazmilda Assucena Azaredo e Souza , widow , 
residing in Utorda of Salcete Taluka is eligible to the above 


Edita ! 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial , nos termos do Decreto 
com força de Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , cm 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quais 
quer interessados que se julguem com direito ao vencimento 
em dívida a Augusto Sebastião Tiburcio de Sousa , que foi 
guarda de 1.a classe da Polícia , activo , falecido aos 20 de 
Novembro de 1961, 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúya Maria Graz 
milda Assucena Azaredo e Sousa , residente em Utordá de 
Salsete . 

Goa , 3 de Abril de 1962.-Pelo Director dos Serviços, 
Carmo de Noronha . 


said pay . 


Goa , 3rd April, 1962. 
Noronha . 


The acting Director , 


Carmo de 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Roads and Bridges Division 


Secção de Viação 


Notice n .° V. 3/62 
It is hereby made known , for the general information , that 
due to repairs and asphalting work on the National Highway 
Cortalim -Margão, the vehicles plying on the said highway 
may be subjected to a maximum stoppage of 30 minutes . 

Panjim , 22nd March , 1962. --- The Chief of Division , V. M. 
Bhobe . 

Visa . --- The Director, V. L. Pinto . 


Aviso n .° V. 3/62 
Faz - se público que, tendo -se iniciado os trabalhos de asfal 
tamento da estrada nacional de Cortalim a Margão , os veí 
culos que passam pela dita estrada poderão estar sujeitos a 
uma paragem de 30 minutos no máximo. 

Goa , 22 de Março de 1962. -- O Chefe da Secção, V. M. 
Bhobe. 

Visto . — O Engenheiro Director , V. L. Pinto , 


Marine Services 


Direcção dos Serviços de Marinha 


Captain of the Port Office 


Capitania dos Portos 


Notice 
It is hereby made public that on 1st May , 1962 , at 10 a . m ., 
auction will be held in the Captain of the Port Office , Panjim 
of the following localities of fishing -stakes to be given on 
lease for a period of three years under the conditions men 
tioned in this notice : 


Aviso 
Faz - se público que, às 10 horas do dia 1 de Maio do ano 
de 1962 , na Capitania dos Portos de Goa , serão arrematados, 
em hasta pública , os locais abaixo indicados , para exploração 
de pesca por meio de estacadas, sob condições a seguir men 
cionadas durante o trienio de 1962 a 1964 : 


Mapuça River 
1. Locality denominated « Ranoi» , with 4 interspacings, held 
by Vassanta Dattarama Durbotcar, from Ranoi of Aldona . 
Basic amount for bidding Rs. 29,00 per interspacing . 

2. Locality denominated « Zuvencasana » , with 4 interspa 
cings , held by Srirama Rama Naique, from Aldona . Basic 
amount for bidding Rs . 110,00 per interspacing , 

3. Locality denominated « Calvim » , with 4 interspacings , 
held by Tucarama Narana Tari, from Ecoxim . Basic amount 
for bidding Rs. 25,00 per interspacing . 


Rio Mapuca 
1.• Local denominado « Ranoi» , de 4 magos , explorado por 
Vassanta Dattarama Durbotcar, de Ranoi de Aldona . Base de 
licitação Rps. 29,00 por mago . 

2.° Local denominado « Zuvencasana » , de 4 magos , explo 
rado por Srirama Rama Naique, de Aldona . Base de licitação 
Rps. 110,00 por mago . 

3 ° Local denominado « Calvim » , de 4 magos , explorado por 
Tucarama Narana Tari, de Ecoxim , de 4 magos. Base de 
licitação Rps. 25,00 por mago . 
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SERIES III No. 15 


4. Locality situated near Sirgaim , with 4 interspacings , 
held by Bicu Rama Tari, from Sirgaim , Basic amount for 
bidding Rs. 28,00 per interspacing . 

5. Locality situated near « Bodiem » , with 3 interspacings , 
held by Babli Dorma Chodancar , from Aldona . Basic amount 
for bidding Rs. 34,00 per interspacing . 

6. Locality situated near «Guo - Cantor » of Salvador do 
Mundo , with 6 interspacings , held by Miguel Xavier de Souza , 
from Britona . Basic amount for bidding Rs. 28,00 per inter 
spacing 

7. Locality situated near Calvim «Khodpar » , with 4 inter 
spacings, held by Maria Amelia de Almeida , from Pomburpa . 
Basic amonut for bidding Rs. 7,00 per interspacing . 

8. Locality situated near Monteiro s house , with 3 inter 
spacings, held by Joaquim Pereira , from Pomburpa . Basic 
amount for bidding Rs. 3,00 per interspacing. 

9. Locality situated near « Colmant of Corjuem » , with 4 in 
terspacings , held by Saunlo Locximona Chodnancar, from 
Bodiem . Basic amount for bidding Rs. 57,00 per interspacing. 

10. Locality situated at $ . Bartolomeu of Chorão , with 
6 interspacings , held by Saunlo Baburao Alornencar , from 
Bodiem . Basic amount for bidding Rs. 6,00 per interspacing . 

11. Locality denominated « Tisso » , with 2 interspacings , held 
by João Paulo Rodrigues , from Pomburpa . Basic amount for 
bidding Rs. 4,00 per interspacing. 

12. Locality situated near «Muddi» ferry with 8 interspa 
cings , held by Jose Antonio Rodrigues , from Taleigão . Basic 
amount for bidding Rs. 5,00 per interspacing . 

13. Locality situated near Bodiem ferry, with 6 interspa 
cings, held by Panduronga Bablo Alornencar, from Pomburpa . 
Basic amount for bidding Rs. 13,00 per interspacing , 

14. Locality denominated « Corona » , of Aldona , with 4 in 
terspacings , held by Jose Antonio Gomes, from Pomburpa . 
Basic amount for bidding Rs. 7,00 per interspacing . 

15. Locality situated near Moirá ferry , with 2 interspacings , 
held by Francisco Coelho , from Moira . Basic amount for 
bidding Rs. 22,00 per interspacing . 

16. Locality denominated « Toliachia Poriant» , with 4 in 
terspacings, held by Xavier Conceição Pereira , from Pom 
burpa. Basic amount for bidding Rs. 4,00 per interspacing . 

17. Locality situated near Acoi of Moira , with 3 inter 
spacings, held by Manohar Gonum Alornencar, from Pom . 
burpa. Basic amount for bidding Rs. 15,00 per interspacing . 

18. Locality situated near Mapuça Church , with 2 inter 
spacings , held by Govinda Gopal Mandrencar , from Goa . 
Basic amount for bidding Rs. 7,00 per interspacing , 

19. Locality situated near Ornear , with 4 interspacings , 
held by Visnum Narana Volvoicar , from Ecoxim . Basic 
amount for bidding Rs. ....... per interspacing . 

20. Locality situated near Pomburpa Church , with 6 in 
terspacing , held by Joaquim 

held by Joaquim Rodrigues, from Pomburpa . 
Basic amount for bidding Rs. 14,00 per interspacing. 

21. Locality denominated « Olaulim » , with 9 interspacings , 
held by Joaquim Rodrigues , from Pomburpa. Basic amount 
for bidding Rs. 3,00 per interspacing . 

22. Locality situated in the channel between Corjuem and 
Maem , with 7 interspacings , held by Joaquim Rodrigues, from 
Pomburpa . Basic amount for bidding, Rs. 3,00 per inter 
spacing . 

23. Locality denominated « Udenxi Manxers , with 4 inter 
spacings , held by Narahari Pundolica Xette , from Pomburpa . 
Basic amount for bidding Rs. 42 , 00 per interspacing . 

24. Locality situated near Penha de França , with 5 inter 
spacings , requested by Gangarama Visvonata Alornencar, 
from Penha de França . Basic amount for bidding Rs. 1,00 
per interspacing . 

25. Locality denominated « Vattol» , with 6 interspacings, 
requested by Miguel Xavier de Souza , from Penha de França . 
Basic amount for bidding Rs. 1,00 per interspacing . 

26. Locality situated between Ecoxim and Pomburpa , with 
6 interspacings, requested by Miguelinho Pereira , from Pom 
burpa . Basic amount for bidding Rs. 1,00 per interspacing . 

27. Locality situated near Moira Church , with 3 interspa 
cings , requested by Caxinata Monu Tari, from Maem . Basic 
amount for bidding Rs. 1,00 per interspacing . 

28. Locality Quitula situated near Aldona , with 5 inter 
spacings , requested by Cosme Angelo Pereira , from Şirvaim . 
Basic amount for bidding Rs. 1,00 per interspacing. 


4.9 Local sito nas alturas de Sirvaim , de 4 magos , explo 
rado por Bicú Rama Tari, de Sirçaim . Base de licitação 
Rps . 28,00 por mago . 

5.° Local sito nas alturas de « Bodiem » , de 3 magos , explo 
rado por Babli Dormã Chodancar , de Aldonā . Base de lici 
tação Rps . 34,00 por mago. 

6.° Local sito nas alturas de «Guo -Cantor » , de Salvador do 
Mundo , de 6 magos , explorado por Miguel Xavier de Sousa , 
de Britona, Base de licitação Rps . 28,00 por mago . 

7.° Local sito nas alturas de Calvim «Khodpar» de 4 magos , 
explorado por Maria Amélia de Almeida , de Pomburpá. Base 
de licitação Rps . 7,00 por mago . 

8.° Local sito nas alturas da casa do proprietário Monteiro , 
de 3 magos , explorado por Joaquim Pereira , de Pomburpá . 
Base de licitação Rps, 3,00 por mago. 

9.° Local sito nas alturas de « Colmant de Corjuém » , de 
4 magos , explorado por Saunló Locximona Chodnacar, de 
Bodiém . Base de licitação Rps . 57,00 por mago . 

10. • Local sito em S. Bartolomeu de Chorão , de 6 magos , 
explorado por Saunló Baburao Alornen car, de Bodiém . Base 
de licitação Rps . 6,00 por mago . 

11.° Local denominado « Tissó » , de 2 magos , explorado por 
João Paulo Rodrigues, de Pomburpá . Base de licitação 
Rps . 4,00 por mago . 

12.• Local sito nas alturas de passagem de « Muddi» , de 
8 magos , explorado por José Antonio Rodrigues , de Taleigão. 
Base de licitação Rps . 5,00 por mago . 

13.• Local sito nas alturas de passagem de Bodiém , de 
6 magos , explorado por Panduronga Bablo Alornencar , de 
Pomburpá. Base de licitação Rps. 13,00 por mago . 

14. Local denominado « Corona » de Aldonā , de 4 magos , 
explorado por José António Gomes, de Pomburpa . Base de 
licitação Rps . 7,00 por mago. 

15. Local sito nas alturas de passagem de Moira , de 2 
magos explorado por Francisco Coelho, de Moira . Base de 
licitação Rps. 22,00 por mago . 

16.° Local denominado « Toliacha Poriant » , de 4 magos , 
explorado por Xavier Conceição Pereira , de Pomburpá . Base 
de licitação Rps. 4,00 por mago . 

17.° Local sito nas alturas de Acoi de Moira , de 3 magos , 
explorado por Manohar Gonum Alornencar , de Pomburpá . 
Base de licitação Rps . 15,00 por mago. 

18.° Local sito nas alturas da Igreja de Mapuçá , de 2 magos, 
explorado por Govinda Gopal Mandrencar, de Goa . Base de 
licitação Rps. 7,00 por mago. 

19.° Local sito nas alturas de Ornear , de 4 magos , explorado 
por Visnum Narana Volvoicar , de Ecoxim . Base de licitação 
Rps . 

20.• Local sito nas alturas da igreja de Pomburpá , de 6 
magos, explorado por Joaquim Rodrigues, de Pomburpa . Base 
de licitação Rps. 14,00 por mago . 

21. Local denominado « Olaulim » , de 9 magos , explorado 
por Joaquim Rodrigues , de Pomburpá . Base de licitação 
Rps. 3,00 por mago. 

22.• Local sito no canalete entre Corjuém e Maém , de 
7 magos , explorado por Joaquim Rodrigues , de Pomburpá . 
Base de licitação Rps. 3,00 por mago . 

23.° Local denominado « Udenxi Manxer » , de 4 magos , explo 
rado por Narahari Pundolica Xette , de Pomburpa . Base de 
licitação Rps . 42,00 por mago . 

24.° Local sito nas alturas de Penha de França , de 5 magos , 
requerido por Gangarama Visvonata Alornencar , de Penha 
de França . Base de licitação Rps. 1,00 por mago . 

25.° Local denominado Vattol» , de 6 magos , requerido por 
Miguel Xavier de Sousa , de Penha de França . Base de lici 
tação Rps . 1,00 por mago . 

26. Local sito entre Ecoxim e Pomburpá , de 6 magos , 
requerido por Miguelinho Pereira , de Pomburpá . Base de 
licitação Rps. 1,00 por mago . 

27.• Local sito nas alturas da igreja de Moira , de 3 magos , 
requerido por Caxinata Monu Tari, de Maém . Base de lici 
tação Rps . 1,00 por mago . 

28.° Local Quitula sito nas alturas de Aldonā , de 5 magos , 
requerido por Cosme Ângelo Pereira , de Sircaim . Base de 
licitação Rps. 1,00 por mago . 


Mandovi River 


Rio Mandort 


29. Locality situated at Cholint, with 16 interspacings , held 
by Namdeva Hori Naique, from Ribandar . Basic amount for 
bidding Rs. 17,00 per interspacing . 

30. Locality situated near Cholint , with 16 interspacings , 
requested by Datta Tari, from Ribandar. Basic amount for 
bidding Rs. 15,00 per interspacing 


29. Local sito a juzante do canal de Cholint, de 16 magos , 
explorado por Namdeva Hori Naique , de Ribandar . Base de 
licitação Rps . 17,00 por mago . 

30. Local sito nas alturas de cholint, de 16 magos , neque 
rido por Datta Tari, de Ribandar. Base de licitação Rps. 15,00 
por mago , 
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Sinquerim River 
31. Locality situated at Dolar , with 6 interspacings, held 
by Antonio Cornelio Dias, from Orda . Basic amount for 
bidding Rs. 63,00 per interspacing . 

32. Locality situated near Bori Cantor , with 6 interspacings , 
held by Francisco Dias , from Nerul. Basic amount for bidding 
Rs. 7,00 per interspacing. 

33. Locality situated near Nerul ferry , with 6 interspacings , 
held by Damião Franciscoo Fernandes , from Orda . Basic 
amount for bidding Rs. 13,00 per interspacing , 

34. Locality situated near Fottivado , with 2 interspacings , 
held by Ana Joaquina Gonsalves , from Candolim . Basic 
amount for bidding Rs. 4,00 per interspacing . 

35. Locality situated near the ferry operating between Orda 
and Nerul, with 3 interspacings, requested by Francisco Dias, 
from Orda . Basic amount for bidding Rs. 1,00 per interspa 
cing . 

Chapora River 
36. Locality denominated « Taribata , of Gudem > , with 19 
interspacings, held by Babli Crisna Naique, from Gudem . 
Basic amount for bidding Rs. 98,00 per interspacing . 

37. Locality denominated « Taribanda , at Chopdem » , with 
11 interspacings , held by Saunlo Vassu Gauncar, from 
Chopdem , Basic amount for bidding Rs. 38,00 per interspa 
cing 

38. Locality situated near the houses of Mr. Abreu at Mor 
jim , with 20 interspacings , held by Datta Vitola Garodi, from 
Gudem , Basic amount for bidding Rs. 8,00 per interspacing. 


Rio Sinquerim 
31. ° Local sito em Dolar, de 6 magos , explorado por António 
Cornélio Dias , de Ordá . Base de licitação Rps . 63,00 por 
mago . 

32. Local sito nas alturas de Bori Cantor , de 6 magos , 
explorado por Francisco Dias, de Nerul. Base de licitação 
Rps. 7,00 por mago. 

33. Local sito nas alturas de passagem de Nerul, de 6 
magos, explorado por Damião Francisco Fernandes, de Ordá. 
Base de licitação Rps . 13,00 , por mago. 

34. Local sito nas alturas de Fottivado , de 2 magos , explo 
rado por Ana Joaquina Gonçalves , de Candolim . Base de 
licitação Rps . 4,00 por mago . 

35.° Local sito nas alturas de passagem Ordá - Nerul, de 
3 magos , requerido por Francisco Dias, de Ordá . Base de 
licitação Rps . 1,00 por mago. 


Rio Chapora 
36.° Local denominado « Taribata de Gudém » , de 19 magos , 
explorado por Babli Crisna Naique, de Gudém Base de licl 
tação Rps. 98,00 por mago. 

37." Local denominado « Taribanda em Chopdém » , de 11 
magos , explorado por Saunló Vassú Gauncar , de Chopdém . 
Base de licitação Rps. 38,00 por mago . 

38.• Local sito nas alturas das casas do Sr. Abreu , em 
Morgim , de 20 magos , explorado por Dattá Vitola Garodi, de 
Gudem . Base de licitação Rps. 8,00 por mago . 


Naroa and Piedade River 
39. Locality situated near the Chapel of Our Lady of Monte , 
with 10 interspacings , held by Cuttu Poi Vitoba Fotto , from 
Acaro . Basic amount for bidding Rs. 13,00 per interspacing . 

40. Locality situated near Tontem , of Naroa , with 10 inters 
pacings , held by Cuttu Poi Vitola Fotto , from Acaro . Basic 
amount for bidding Rs. 125,00 per interspacing . 

41. Locality situated near SANI jetty , with 12 interspacings , 
held by Utoma Suria Saunto Amoncar, from Acaro . Basic 
amount for bidding Rs. 37,00 per interspacing . 

42. Locality situated near Chemerein , with 18 interspacings , 
held by Inacio Antonio de Noronha , from Piedade . Basic 
amount for bidding Rs. 2,00 per interspacing . 

43. Locality situated near Itagum , with 12 interspacings , 
held by Jose Antonio Fernandes , from Piedade. Basic amount 
for bidding Rs. 33,00 per interspacing . 


Canal de Naroa e Piedade 
39.• Local sito nas alturas da Capela de N. Sr. de Monte , 
de 10 magos , explorado por Cuttu Poi Vitobá Fottó , de Acaró . 
Base de licitação Rps . 13,00 por mago . 

40.° Local sito nas alturas de Tontém , de Naroá , de 10 
magos , explorado por Cuttu Poi Vitobá Fottó , de Acaró . 
Base de licitação Rps . 125,00 por mago. 

41.° Local sito nas alturas do Cais de Navegação da India , 
de 12 magos, explorado por Utoma Suria Saunto Amoncar, 
de Acaró . Base de licitação Rps . 37,00 por mago. 

42.° Local sito nas alturas de Chemerein , de 18 magos , 
explorado por Inácio António de Noronha , da Piedade . Base 
de licitação Rps . 2,00 por mago. 

43.- Local sito nas alturas de Itagum , de 12 magos , explo 
rado por José Antonio Fernandes , da Piedade. Base de lici 
tação Rps . 33,00 por mago . 


Com barjua River 
44. Locality situated near the channel, with 6 interspacings , 
held by Pundolica Monu Tari, from Combarjua . Basic amount 
for bidding Rs. 4,00 per interspacing . 

45. Locality situated at Banastarim , with 4 interspacings, 
held by Putu Babonim Fotto , from Banastarim . Basic amount 
for bidding Rs. 2,00 per interspacing. 

The base- holders are not allowed to transfer their rights 
to others without previous permission of the Government . 

Only such nets will be allowed for using on the stakes which 
fulfil the conditions laid down in the notice issued by the 
Office of the Captain of the Port, Panjim dated 4-6-1948 , and 
published in the Boletin Oficial (Government Gazette ) n .° 25 , 
LA series, dated 17-6-1948 . The meshes of the nets must be in 
conformity with the specification contained in the Order 
n . ° 4639 dated 8-4-1948 . 

For non -payment of hire in accordance with the terms of 
para 2 of article 2 of the Stakes Regulations amended by 
Legislature n.º 669, dated 18-8-1933 , the base -hold is subject 
to annulment. 

The base -holder is bound to operate the stakes regularly , 
failing which he will be subject to pay fines amounting to 
Rs. 5,00 , 15,00 or 50,00 for the 1st , 2nd or 3rd time, respecti 
vely and in the alternative the base -hold may be annulled . 

The base -holder is also subject to all the other provisions 
of the Stakes Regulations in force . 

Those having their hire - dues in arrears will not be allowed 
to take part in bidding . 


Canal de Combarjua 
44. Local sito nas alturas do Canal, de 6 magos , explorado 
por Pundolica Monu Tari, de Combarjua . Base de licitação 
Rps . 4,00 por mago . 

45.° Local sito em Banastarim , de 4 magos , explorado por 
Putú Babonim Fottó , de Banastarim . Base de licitação 
Rps. 2,00 por mago . 

Não é permitido aos arrematantes transmitir os seus direitos 
sem prévia licença do Governo. 

Nas estacadas só poderão ser utilizadas as redes que satis 
façam as condições constantes do edital da Capitania dos 
Portos , de 4 de Junho de 1948 , publicado no Boletim Oficial 
n .° 25 , 3.a série , de 17 de Junho de 1948 , tendo as malhas 
estabelecidas na Portaria n .° 4639, de 8 de Abril de 1948 . 

Por falta de pagamento da renda nos termos do § 2.º do 
artigo 2.º do Regulamento das Estacadas , alterado pelo Di 
ploma Legislativo n.º 669 , de 18 de Agosto de 1933 , pode 
ser anulado o lanço . 

O arrematante fica obrigado a explorar regularmente a 
estacada e verificando - se que assim não procede fica sujeito 
a multa de Rps, 5,00 pela primeira vez , Rps . 15,00 pela se 
gunda vez e Rps . 50,00 pela terceira vez , podendo ser anualada 
a concessão . 

O arrematante fica sujeito a todas as demais disposições 
do Regulamento das Estacadas em vigor. 

Não serão aceites à praça os que tiverem rendas em dívida . 


Notice 


It is hereby made public that on 2nd May , 1962, at 10 a . m . 
auction will be held in the Office of the Deputy Captain of 
the Port , at Marmega, of the following localities of fishing 

stakes to be given on lease for a period of three years under 
the conditions mentioned in this notice : 


Aviso 
Hiz-se público que, às 10 horas do dia 2 de Maio do ano 
de 1962 , na Delegação Marítima de Mormugão , serão arre 
miatados , em hasta pública , os locais abaixo indicados , para 
exploração de pesca por meio de estacadas , sob condições a 
seguir indicadas, durante o triénio de 1962 a 1964 : 


Zuari River and Combarjue Channel 
1 , Locality situated at Corbota (between Borim and Lou 
tolim ), with 9 interspacings, held by Rohidas Ananta Fotto , 
from Durbate . Basic amount for bidding Rs. 2,00 per inters 
pacing 


Río Zuari e canal de Combarjua 
1. Local sito em Corbota ( entre Borim e Loutulim ) de 
9 magos , explorado por Rohidas Antá Fottó , de Durbate . 
Base de licitação Rps. 2,00 por cada mago. 
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2. Locality situated at Agacaim , with 56 interspacings, 
held by. Constancio Jose Peixoto , from Chandor , Basic amount 
for bidding , Rs. 3,00 per interspacing , 

3. Locality situated at Agaçaim , with 15 interspacings, 
held by Constancio Jose Peixoto , from Chandor, Basic 
amount for bidding Rs. 3,00 per interspacing. 

4. Locality situated at Dandier, with 45 interspacings, held 
by Constancio Jose Peixoto , from Chandor . Basic amount for 
bidding Ris. 3,00 . per interspacing . 

5. Locality situated at Dudiabat , with 24 interspacings, 
held by Rajarama Chudu Naique, from Marcaim . Basic amo 
ụnt for bidding Rs. 2,00 per interspacing . 

6. Locality situated at Parampoi, with 15 interspacings, 
held : by Rajarama Chudu Naique, from Marcaim . Basic 
amount for bidding Rs. 4,00 per interspacing . 

7. Locality situated at Berbota at Siroga , with 12 inters 
pacings, held by Aleixo João Furtado , from Sirodá . Basic 
amount for bidding Ris. 14,00 per interspacing . 

8. Locality situated at Morgodant, with 3 interspacings, 
held by Essu Saunto , from Neura . Basic amount for bidding 
Rs. 3,00 per interspacing . 

9. Locality situated at Dando , with 3 interspacings , held 
by Essu Saunto , from Neura . Basic amount for bidding 
Ris . 3,00 per interspacing . 

10. Locality situated at Manquer of Cuntorim , with 9 in 
terspacings , held by Ramanata Mucunda Porobo, of Marcaim . 
Basic amount for bidding Rs. 30,00 per interspacing . 

11. Locality situated at Pargar, of Cunäaim , with 8 inters 
pacings , held by Rajarama Ladu Saunto , from Neura . Basic 
amount for bidding Ris , 16,00 per interspacing . 

12. Locality situated at Arvai of Cortalim , with 2 inters 
pacings , held by Mariano de Melo , from Contalim , Basic 
amount for bidding Rs. 3,00 per interspacing . 

13. Locality situated at Cotombi of Quelossim , with 4 in 
terspacings , held by Conceição Fernandes, from Cortalim , 
Basic amount for bidding Rs. 3,00 per interspacing . 

14. Locality situated at Saein -Bondir of Marcaim , with 
35 interspacings held by Datta . Visnum Fctto , frcin Bandora . 
Basic amount for bidding Rs. 13,00 per intorspacing . 

15. Locality situated at Zambdi, in the Quelossim channel, 
with 4 interspacings , held by José Antonio de Melo , from 
Cortalim , Basic amount for bidding Rs. 3,00 per interspacing . 

16. Locality situated at Curpodem of Quelossim , with 4 
interspacings , held by Perpetua Teles , from Cortalim . Basic 
amount for bidding Rs. 2,00 per interspacing . 

17. Locality situated at Valconda, with 2 interspacings , 
held by Diogo Pires , from Goa Velha , Basic amount for bid 
ding Rs. 2,00 per interspacing . 

18. Locality situated at Carambolim , held by Essu Data 
Saunto , from Curoa . Basic amount for bidding Rs. 1,00 per 
interspacing . 

19. Locality situated at Dando, with 3 interspacings, held 
by Jcaquim de Souza , from Zuarim . Basic amount for bid 
ding Rs. 3,00 per interspacing . 

20. Locality situated at Bondir of Cortalim , with 4 inters 
pacings, held by Salvador de Souza , from Cortalim . Basic 
amount for bidding Rs. 3,00 per interspacing . 

21. Locality situated at Borim , with 12 interspacings, held 
by Datta Rama Fotto , from Durbate . Basic amount for bio 
ding Rs. 28,00 per interspacing . 

22. Locality situated at Durbate , with 9 interspacings , he d 
by . Rama Gones Fotto , from Durbate . Basic amount for bid 
ding Rs. 31,00 per interspacing . 

23. Locality situated at Adolxem , with 11 interspacings, 
held by Quessoa Mar Xette , from Durbate . Basic amount 
for bidding Rs. 33,00 per interspacings . 

24. Locality situated at Raçaim , with 9 interspacings , held 
by Siva Venotexa Fotto , from Durbate . Basic amount for 
bidding Rs. 5,00 per interspacing . 


2.• Local sito em Agaçaim , de 56 magcs, explorado por 
Constâncio José Peixoto , de Chandor . Base de licitação 
Rps. 3,00 por cada mago . 

3.° Local sito em Agavaim , de 15 agos , cxplorado por 
Constâncio José Peixoto , de Chandor . Base de licitação 
Rps . 3,00 por cada mago . 

4.9 Local sito em Danäiêr , die 45 maig.cs , explorado por 
Constâncio José Peixoto , de Chandor . Ease de licitação 
Rps. 3,00 por cada mago. 

5.° Local sito cm Dydiabat, de 24 magos, explorado por 
Rajarama Chudu Naique, de Marcaim . Base de licitação 
Rps. 2,00 por cada mago . 

6.° Local sito em Parampoi, die 15 magos , explorado por 
Rajarama Chudu Naique , de Marc.im. Basa äe licitação 
Rps. 4,00 por cada mago . 

7. Locail sito em Borbata de Sircaá , de 12 magos, explo 
rado por Aleixo João Furt.:do, de Sirodá . Base de licitação 
Rps . 14,00 por cada mago. 

8.° Local sito em Morgodant , de 3 magos , explcrado por 
Essú Saunto , de Neurá . Base de licitação Rps . 3,00 por cida 
mago. 

9.° Local sito em Danäó , de 3 megos , explorado por Essú 
Saunto , de Neurá . Base de licitação Rps , 3,00 por cada mago . 

10.° Local sito em Manquer äe Curtorim , de 9 magos , ex 
ploiado por Ramanata Mucunda Pcrobo , de Marcaim . Bese 
de licitação Rps. 30,00 por cada mago. 

11.• Local sito em Pargar , de Cundaim , de 8 magos , explo 
rado por Rajarama Ladú Saunto , de Neurá . Bas3 de licitação 
Rps . 16,00 por cada mago . 

12." Local sito em Arvai de Cortalim , de 2 magos, explo 
rado por Mariano de Melo , de Cortalim . Base de licitação , 
Rps. 3,00 por cada mago. 

13.° Local sito em Cotombi đe Quelossim , de 4 magos, ex 
plorado por Conceição Fernandes , de Ccrtalim . Pose de lici 
tação Rps. 3,00 por cada mego . 

14.° Local sito cm Szem - Bondir de Marcim , de 35 magos, 
explorado por Data Visnum Fottó , de Bancora . Basc de lici 
tação Rps . 13,00 por cada mago . 

15.° Local sito em Zambdi, no canal de Quelossim , de 4 
magos, explorado por José Antonio de Melo , de Cortalim . 
Base de licitação Rps . 3,00 por cada mago . 

16." Lccal sito em Curpodém de Quelossim , de 4 magos , 
explorado po:" Perpétua Teles , de Cortalim . Base de licitação 
Rps. 2,00 por cada mago . 

17.° Local sito em Valconda , de 2 magos, explorado por 
Diogo Pires , de Goa - Velha . Base de licitação Rps . 2,00 por 
cada mago . 

18.° Local sito em Carambolim , explorado por Essú Data 
Saunto , de Curca . Base de licitação Rps . 1,00 por cada mago . 

19.• Local sito em Dandó , de 3 magos , explorado por J013 
quim de Sousa , de Zuarim . Base de licitação Rps. 3,00 por 
Caida mago. 

20. ° Local sito em Bondir de Cortalim , de 4 magos , explo 
rado por Salvador de Sousa , de Cortalim . Base de licitação 
Rps. 3 , por cada mago. 

21.° Local sito em Borim , de 12 magos , explorado por 
Dattá Rama Xette , de Durbate . Base de licitação Rps . 28,00 
por cada mago . 

22.° Local sito em Durbate , de 9 magos, explorado por 
Ramã Gonês Fottó de Durbite , Base de licitação Rps. 31,00 
por cada mago . 

23.° Local sito em Adolxém , de 11 magos explorado por 
Quessoa Mar Xete, de Durbate . Base de licitação Rps . 33,00 
por cada mago. 

24. ° Local sito em Racaim , de 9 magos , explorado por 
Siva Venctexa Fottó , de Durbate . Base de licitação Rps. 5,00 
por cada mago. 


Curca River 


1 


25. Locality situated at Sinorer , with 2 interspacings, held 
by Xiva Pilu Tari, from Curca . Basic amount for bidding 
Rs. 2,00 per interspacing. 

26. Locality situated at Moulem , with only cie interspa 
cing , held by Antonio de Souza , from Curca . Basic amount 
for bidding Rs. 5,00 per interspacing . 

27. Locality situated at Choutant, with 2 interspacings, 
held by Bernardo Cardozo , from Curca . Basic amount for 
bidding Rs. 3,00 per interspacing : 

28. Locality situated near Santana bridge, held by Caetano 
Cardozo , from Curca . Basic amount for bidding, Rs. 3,00 per 
interspacing . 

29. Locality situated at Bongliar, with 2 interspacings, 
held by Domingos Santana de Souza, from Goa - Velh3. Basic 
lamount for bidding Rs. 5,00 per interspacing . 

30. Locality situated near Siridão, with 2 interspacings , 
held by Domingos Paixão Camelo , from Goa - Velha . Basic 
amount for bidding Rs. 2,00 per interspacing. 


Rio de Curca 
25. Local sito em Sinorer, de 2 magos, explorado por Xivá 
Pilú Tari, de Curca . Base de licitação Rps . 2,00 por cada 
mago. 

26,1° Local sito em Moulém , de 1 mago, explorado por 
António de Sousa , de Curoa . Base de licitação Rps. 5,00 por 
cada mago. 

27.° Local sito em Choutant, de 2 magos , explorado por 
Bernardo Cardozo , de Curca . Base de licitação Rps . 3,00 por 
gada mago . 

28.° Local sito nas proximidades da ponte äe Santana , 
explorado por Caetano Cardozo de Curca . Base de licitação 
Rps . 3,00 por cada mago . 

29. Local sito em Bongliar, de 2 magos , explorado por 
Domingos Santana de Sousa , de Goa - Velha . Base de licitação 
Rps . 5,00 por cada mago. 

30. Local sito nas alturas de Siridão, de 2 magos , explo 
rado por Domingos Paixão Camelo , de Goa - Velha . Base de 
licitação Rps . 2,00 por cada mago. 
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31. Locality situated at Udier , with 2 interspacings , held 
by Digambar Deu Saunto , from Curca . Basic amount for 
bidding , Rs. 3,00 per interspacing . 


Sal River 


31." Local sito em Udier , de 2 magos , explorado por Digam 
bar Deú Saunto , de Curtca . Base de licitação Rps . 3,00 por 
cada mago . 

Rio Sal 
32.° Local sito em Lolie de Assolnā , de 15 magos , explorado 
por Gabriel da Silva , de Ambelim de Assolnā . Base de licita 
ção Pps. 2,00 por cada mago . 

33.° Local sito em Manxer de Assolna , de 15 magcs, explo 
rado por Gabriel da Silva , de Ambelim de Assolnā . Base de 
licitação Rps. 2,00 por cada mago . 

34. Local sito em Ginoi de Assolnā , de 6 magos , explorado 
por Miguel Correia de Assolnã . Base de licitação Rps . 2,00 
por cada mago . 

35.° Local sito em Socorrer de Chinchinim , de 4 magos , 
explorado por Francisco Leitão, de Chinchinim . Base de lici 
tação Rps. 2,00 por cada mego. 

36. Local sito em Painint de Cavelossim , de 15 magos , 
explorado por Gabriel da Silva , de Ambelim de Assolnā . 
Base de licitação Rps , 2,00 por cada mago. 

37.° Local sito em Agravaddó de Chinchinim , de 4 magos , 
explorado por Francisco Leitão , de Chinchinim . Base de lici 
tação Rps 2,00 por cada mago . 


32. Locality situated at Lolie of Assolna , with 15 inters 
pacings , held by Gabriel da Silva , from Ambelim of Assolna . 
Basic amount for hidding Rs. 2,00 per interspacing . 

33. Locality situated at Manxer of Assolna , with 15 inters 
pacings , held by Gabriel da Silva , from Ambelim of Assolna . 
Basic emount for bidäing Rs. 2,00 per interspacing . 

34. Locality situated at Gioni of Assolna , with 6 inters 
pacings , held by Miguel Correia , from Assolna . Basic amount 
for! bidging Rs . 2,00 per interspacing . 

35. Looality situated at Socorrer of Chinchinim , with 4 
interspacings, held by Francisco Leitão , from Chinchinim . 
Basic amount for bidding Rs. 2,00 per interspacing , 

36. Locality situated at Painint of Cavelossim , with 15 
interspacings , held by Gabriel de Silva , from Ambelim of 
Assoina . Basic amount for bidding Rs. 2,00 per interspacing . 

37. Locality situated at Agravaddo of Chinchinim , with 
4 interspacings, held by Francisco Leitão, from Chinchinim . 
Basic amount for bidding Rs. 2,00 per interspacing . 

The base -holders are not allowed to transfer their rights 
to others without previous permission of the Government. 

Only such nets will be allowed for using on the stakes 
which fulfil the conditions laid down in the notice issued 
by the Office of the Captain of the Port, Panjim dated 
4-6-1948 , and published in the Boletim Oficial ( Government 
Gazette ) n .° 25 , III series, dated 17-6-1948 . The meshes of the 
nets must be in conformity with the specifications contained 
in the Order n . ° 4639 dated 8-4-1948 . 

For on -payment of hire in accordance with the terms of 
para . 2 of article 2 of the Stakes Regulations amended by Le 
gislatura N.º 669 dated 18-8-1933 , the base -hold is subject 
to annulment. 

The base - holder is bound to operate the stakes regularly , 
failing which he will be subject to pay fines amounting to 
Rs. 5,00 , 15,00 or 50,00 for the 1st , 2nd cr 3rd time, respect 
ively and in the alternative the base - hold may be annulled . 

The bass -heider is also subject to all the other provisions 
of the Stakes Regulations in force . 

Those herving their hire- cues in arrears will not be allowed 
to take part in bidding . 

Captain of the Port Office , Panjim , 22nd March , 1962. 
The Captain of the Port , P.1. Telles, Commander I. N. 


Não é permitido aos arrematantes transmitir os seus direitos 
sem prévia licença do Governo. 

Nas estacadas só poderão ser utilizadas as redes que satis 
façam as condições constantes do edital da Capitania dos 
Portos , de 4 de Junho de 1948 , publicado no Boletim Oficial 
n .° 25 , 3.4 série , de 17 de Junho de 1948 , tendo as malhas 
estabelecidas na Portaria n .° 4639 , de 8 de Abril de 1948 . 

Por falta de pagamento da renda nos termos do $ 2.º do 
artigo 2." do Regulamento cas Escadas , alterado pelo Di 
ploma Legislativo n.º 669, de 18 de Agosto de 1933 , pode 
ser anulado o lanço . 

O arrematante fica obrigado a explorar regularmente a 
estacada e verificando - se que assim não procede fica sujeito 
a multa de Rps. 5,00 pela primeira vez , Rips . 15,00 pela se 
guda vez e Rps . 50,00 pela terceira vez , podendo ser anulada 
a concessão . 

O arrematante fica sujeito a todas as demais disposições 
do Regulamento das Estacadas em vigor . 

Não serão aceites à praça os que tiverem rendas em dívida . 

Direcção dos Serviços de Marinha , em Goa , 22 de Março 
de 1962 , - O Capitão do Porto , P. I. Telles , Comander I. N. 


Water Supply Department 


Serviços de Abastecimento de Água 


Declaration 
On the 13th March , 1962 , the contract for supply of lubri 
cants for the Power -House of this Department, at Opa , 
signed on 10t instant, by the Director of Water Works De 
partment and the Firm Laljee Dewraj & Company, from 
Panjin , was Pravid by the Administrative Court . The 
Contuct is for the period of six inoaths, beginning from 9th 
February lost. The said Firm undertakes to supply the lubri 
cants Dalvec Oil SAE n.º 940 at installations of Opa , at the 
price of 7 $ 60 (Rs. 1-27 n.p.) por arc , with barrel, and 7 $ 30 
( Rs. 1-22 n.p.) per litre , without barriel, prices which are 
subject to alteration , if the coficial price of lubricants is alte 
red . The other conditions are given in the statement recorded 
in this Office . 


Declaração 
Em 13 do corrente mês , foi visado pelo Tribunal Admi 
nistrativo contrato de fornecimento de óleo lubrificante 
para a . Central Eléctrico de Opa destes Serviços , assinado 
em 1 do mesmo mês , pelo director dos Serviços de Abaste 
cimento de Ägua , cceno 1.º outorgante e a firma Laljee 
Dewraj & C.", desta cidade , como 2. outorgante . O contrato 
é temporário pcr 6 meses , a partir de 9 de Fevereiro último. 
A 2.a outorgante obriga - se a fornecer o óleo lubrificante de 
marca « Delvac Oil SAE n.º 940 » , na instalação de Cpa , pelo 
preço de 7 $ 60 ( Rps . 1-27 n.p.) por litro , con vasilha , e 7 $ 30 
( Rps. 1-22 n.p.) por litro , sem vasilha , preço que ficam su 
jeitos a alteração caso haja alteração do preço oficial do 
mesmo óleo . As restantes condições constam do processo ar 
quivado nestes Serviços. 


Declaration 


On the 22nd March , 1962, the contract for hiring of a 
residential house , situated at Altinho , Panjim , belonging to 
this Department, signed on 12th instant, by the Director of 
Water Works Department and Caetano Francisco Filomeno 
de Figueiredo, married , proprietor, resident in Panjim , was 
approved by the Administrative Court. The contract is for 
the period of one year , beginning from 1st March , renewable 
for similor periods . The montly rent of the house is 900 $ 
(Rs. 150 / - ) . The other conditions are given in the file re 
corded in this Department. 

Water Supply Department , Panjim , 26th March , 1962. 
The Director , Balcrisna Ramachondra Naique . 


Declaração 
Em 22 de Março corrente , foi visado pelo Tribunal Admi 
nistrativo contrato de arrendamento dumia casa de resi 
dência , sita no Altinho desta cidade, pertencente a estes 
Serviços , assinado nestes Serviços em 12 do mesmo mês , 
pelo director dos Serviços de Abastecimento de Água , como 
1.6 outorgante e por Ozetano. Francisco Filomeno de Figuei 
redo , casado, proprietário , residente nesta cidade , como 
2.° outorgante . O contrato é para o período de um ano , a 
contar de 1 do corrente mês, renovável por períodos iguais 
de tempo . A renda mensal da referida casa é de 900 $ 
( Rp . 150 / - ). As restantes condições constam do processo 
2rquivado nestes Serviços. 

Serviços de Abastecimento de Agua, em Goa , 26 de Março 
de 1962. --O Director dos Serviços , Balcrisna Ramachondra 
Naique , 
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« Junta de Comércio Externo » 


Junta de Comércio Externo 


Notice 


Aviso 


It is hereby announced for the benefit of all concerted that 
the following rates and conditions for storing the various 
merchandises in cold storages of this Junta , situated at Pan 
jim and Marmagoa are approved and will come into force 
from 20th of this month , for the new customers utilizing the 
same cold storages: 

( Fixed Chambers ) 
1. For every cubic meter in any of the fixed chambers , 

per day : Rs. 1-50 n.p. 
Regarding storage of meat the rate is Rs. 0-12 n.p. 


Torna -se público , para conhecimento dos interessados, de 
que foram aprovadas as seguintes taxas e condições estabele 
cidas para armazenagem de diversas mercadorias nos frigo 
ríficos desta Junta , situados em Pangim e Mormugão , que 
entram em vigor a partir de 20 do corrente mês para os 
novos utentes dos mesmos frigoríficos : 


per kilo . 


2. The time schedule for storing in and removing the 
goods from the cold chambers ( daily ) will be : 

From 8 a.m. ito 9 a.m. 
From 11 a.m. to 11.30 a.m. 
From 4 p.m. to 

4 p.m. to 5 p.m. 


Câmaras fixas 
1— Por cada metro cúbico em qualquer das câmaras 

fixas , por dia Rp . 1-50 n.p. Tratando -se , porém , 

de carne, a taxa será de Rps . 0-12 n.p. por quilo . 
2- O horário tanto para recepção como para leventa 
mento de mercadorias será diàriamente : 
de 

de manhã 
de 11 a 11H30 de manhā 
de 16 a 17H00 de tarde 


8 a 


3. For opening the chamber outside the above time sche 

dule , a special fee of Rs. 5 / - will be charged . 
4. The Junta reserves the right of not accepting the goods 

if they are found to be in deteriorating state and 
to order the removal from the storages the goods 
that are deteriorating or to destroy them when the 
interested party do not remove the same inspite 

of being notified . 
5. It is understood that in no case Junta will be held 

responsible for the deterioration of the goods stored 
in the chambers , 


3 Por cada abertura de câmara , fora do horário acima 

citado, o interessado terá que pagar a taxa espe 

cial de Rps . 5 / 
4- A Junta reserva o direito de não aceitar as merca 

dorias se estiverem no estado de deterioração e 
mandar remover de câmaras aquelas que estiverem 
a deteriorar ou inutilizá - las quando a parte inte 
ressada não as remover apesar de ter sido notifi 

cada . 
5 --A Junta não se responsabiliza pela deterioração de 

mercadorias depositadas, 


Mobile Chambers 
1. Mobile chambers will be rented at the rate of 

Rs . 50 / - each a day . 
2. Hire of each chamber for use outside the Junta s pre 

mises will be Rs. 60 / - a day . Transport of the cham 
ber and other expenses will be at the risk and cn 
the account of the interested party , who will be 
also responsible for any damage caused to the unit . 


Câmaras portáteis 
1 - O aluguer de cada câmara será de Rps. 50 / - por 

cada dia . 
2 Quando o interessado quiser transportar a câmara 

fora do frigorífico a taxa diária será de Rps . 60 / - , 
correndo por sua conta as despesas de qualquer 

dano causado à dita câmara e as de transporte . 
3 - A Junta não se responsabiliza pela deterioração de 

mercadorias depositadas , 
O depositante deve arrecadar do respectivo encarregado do 
rigorífico a competente guia de entrega e bem assim o recibo 
de pagamento das taxas pagas. 

Junta de Comércio Externo , em Goa , 14 de Março de 
1962. --- Presidente , Redualdo da Costa , 


The party who stores should receive from the incharge of 
Cold Storage the respective delivery note and as well as the 
receipt of payment effected . 

« Junta de Comércio Externo» , Goa , 14th March , 1962. 
The President, Redualdo da Costa . 


« Santa Casa da Misericórdia de Goa » 


Santa Casa da Misericórdia de Goa 


Notice 
It is hereby notified that , in accordance with the Regula 
tions of the Hospital da Santa Casa > and < Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino » , that a documental concourse 
will be held for the post of « Farmacêutico » of the same 
hospital. 

The candidates must present their applications in the « Se 
cretaria da Santa Casa » , with the signature attested by a 
notary public and addressed to the « Pia Mesa > of the above 
referred Santa Casa , with the following documents during 
the period of 60 days to be counted from the next day of 
the publication of this notice in the Government Gazette : 
a ) Diploma of « Farmacêutico » in original or its authentic 

copy . 
b ) Birth certificate proving that the candidate is not 

less than 18 and not more than 35 years of age, 
except those who come under the final part of 
section 1 of article 12 of « Estatuto do Funciona 

lismo Ultramarino » . 
c ) Certificate of criminal record . 
d ) Good conduct (moral and civil) certificate . 

e ) Vaccination certificate against smallpox . 
The candidates will have to undergo a medical examina 
tion of the « Junta Médica Hospitalar » , for which , on the 
day following the expiry of the period , they should appear 
in the < Secretaria da Santa Casa » and obtain a due permit . 
Candidates who are not physically fit will not be eligible to 
the post . 

The successful candidate in order to take charge of the 
post will have to present his identity card and other docu 
ments according to the tenets of the law . 


Aviso 
Torna- se público que, nos termos do Regulamento do 
Hospital da Santa Casa e do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino, se acha aberto concurso documental pelo prazo 
de 60 dias, a contar do dia imediato ao da publicação deste 
aviso , para o provimento do cargo de farmacêutico do dito 
hospital, devendo os pretendentes dar entrada na secretaria 
da Santa Casa os seus requerimentos , dirigidos à Pia Mesa , 
com assinatura devidamente reconhecida por notário , ins 
truindo -os com os seguintes documentos : 

a ) Diploma, ou pública - forma, de farmacêutico ; 
b ) Certidão de nascimento da qual conste não ter menos 

de 18 nem mais de 35 anos de idade, salvo o disposto 
na parte final do $ 1.º do artigo 12.º do Estatuto 

do Funcionalismo Ultramarino; 
c ) Certificado de registo criminal; 
d ) Atestado de bom comportamento moral e civil ; 
e ) Certificado de vacina . 


Os candidatos terão de se submeter à Junta Médica Hospi 
talar para o que, no primeiro dia , depois de expirado o prazo , 
deverão comparecer na secretaria da Santa Casa para arre 
cadação da competente guia , não sendo provido no cargo o 
candidato que tiver insuficiente robustez física , 

Para os fins do provimento , o candidato apurado terá de 
apresentar o bilhete de identidade e outros documentos que 
a lei exige . 


wwwwww 
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Notice 


It is hereby notified that in accordance with the Regula 
tions of the « Hospital da Santa Casa > and « Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino» that a documental concourse will 
be held for the post of « Assistant Physician of the same 
hospital. 

The candidates must present their applications in the « Se 
cretaria da Santa Casa » , with the signature attested by a 
notary public and addressed to the « Pia Mesa > of the above 
referred Santa Casa with the following documents during the 
period of 60 days to be counted from the next day of the 
publication of this notice in the Government Gazette : 
a ) Diploma of < Physician » in original or its authentic 

copy . 
b ) Birth certificate proving that the candidate is not 

less than 18 and not more than 35 years of age, 
except those who come under the final part of note 1 
or article 12 of Estatuto do Funcionalismo Ultra 

marino » . 
c ) Certificate of criminal record . 
d ) Good cunduct (moral and civil ) certificate . 
e ) Vaccination certificate against smallpox . 


Aviso 
Torna - se público que , nos termos do Regulamento do Hos 
pital da Santa Casa e do Estatuto do Funcionalismo Ultrama 
rino, se acha aberto concurso documental pelo prazo de 
60 dias, a contar do dia imediato ao da publicação deste aviso , 
para o provimento do cargo de facultativo -auxiliar do dito 
hospital, devendo os pretendentes dar entrada na secretaria 
da Santa Casa os seus requerimentos , dirigidos à Pia Mesa , 
com assinatura devidamente reconhecida por notário , ins 
truindo -os com os seguintes documentos : 

a ) Diploma , ou pública - forma, de médico ; 
b ) Certidão de nascimento da qual conste não ter menos 

de 18 nem mais de 35 anos de idade, salvo o disposto 
na parte final do $ 1.º do artigo 12.º do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino ; 


The candidates will have to undergo a medical examination 
of the « Junta Médica Hospitalar » , for which , on the day 
following the expiry of the period of time they should appear 
in the « Secretaria da Santa Casa > and obtain a due permit. 
Candidates who are not physically fit will not be eligible 
to the post . 

The successful candidate in order to take charge of the 
post will have to present his identity card and other docu 
ments according to the tenets of the law . 

« Secretaria da Santa Casa da Misericórdia » , Goa , 28th 
March , 1962. -- The Chief of Secretary , Alfredo Lobato de 
Faria . 


c ) Certificado de registo criminal; 
d ) Atestado de bom comportamento moral e civil; 

e ) Certificado de vacina . 
Os candidatos terão de se submeter à Junta Médica Hospi 
talar para o que, no primeiro dia , depois de expirado o prazo , 
deverão comparecer na secretaria da Santa Casa para arre 
cadação da competente guia , não sendo provido no cargo o 
candidato que tiver insuficiente robustez física . 

Para os fins do provimento , o candidato apurado terá de 
apresentar o bilhete de identidade e outros documentos que 
a lei exige . 


Secretaria da Santa Casa da Misericórdia de Goa , 28 de 
Março de 1962. - 0 Oficial Chefe da Secretaria , Alfredo 
Lobato de Faria . 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 
Repartição dos Serviços Centrais 


Edital n . ° R. C. 5 


Notice n .° 5/1962 
I, Máximo de Menezes, Vice -President, officiating , of the 
Panjim Municipality hereby notify that following are the can 
didates selected in test for the competitive examination for 
the vacancy of the post of the Cashier » of this Municipality , 
which took place on 26-2-1962 : 

Marks 
1st. — Taturaia Vamona Sinai Narcornim 

15,5 
2nd. --Somanatha Sinai Cossombo 

11 
Seven candidates did not appear for the test . 
For the information of all concerned this notice is published 
and is being fixed in the usual places. 

Panjim , 4th April, 1962. — The Vice -Presidente , Maximo de 
Menezes . 


Máxmo de Meneses , Vice -Presidente , em exercício : 

Faço saber que os candidatos apurados nas provas do con 
curso para provimento do cargo de tesoureiro , realizada no 
dia 26 de Fevereiro findo , são os seguintes : 

Valores 
1. — Taturaia Vamona Sinai Narcornim 

15,5 
2.° — Somanatha Sinai Cossombó 

11 


. 


Não compareceram 7 . 
Do que para constar se expediu o presente edital e outros 
de igual teor vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Goa , 4 de Abril de 1962. — O Vice - Presidente , em exercício , 
Máximo de Meneses . 


Electricity Department 


Repartição dos Serviços de Electricidade 


Announcement No. R. E. 4 


Anúncio n.º R. E. 4 


Sealeri tenders are invited within twenty days from the 
date of this announcement in the Government Gazette for 
the supply of the following articles for the use of the Power 
House of this Municipality , during the economic year of 
1962 : 


a ) Combustible Oil . 
b ) Lubricant Oil . 
c ) Material for the use of Diesel Motors and lines of 

transport and distribution , conservation and clean 
liness and other eleotrical articles for the insta 
lations , ironwares and utensils for the private 
workshop 


Anuncia - se que na secretaria desta Câmara Municipal, no 
prazo de 20 dias , a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, se recebem propostas em cartas fechadas e devida 
mente lacradas para o fornecimento dos seguintes artigos 
para o uso da Central Eléctrica desta mesma Câmara , 
durante o ano económico de 1962 : 

a ) Oleo combustível ; 
b ) Oleo lubrificante ; 
c ) Material para o uso dos motores Diesel e linhas de 

transporte e distribuição, sua conservação e lim 
pesa , outros artigos eléctricos para as instalações , 

ferramentas e utensilios para a oficina privativa . 
As propostas dirigidas ao presidente da Câmara Municipal 
de Goa , deverão ser apresentadas até às 12 horas do último 
dia do prazo , escrevendo -se na capa , bem visível, as palavras 
« Proposta para o fornecimento de óleo combustível, óleo 
lubrificante ou material para o uso de3 motores , C5C .» a que 
a mesma se referir . 

Para ser admitido ao concurso é necessário que cada con 
corrente apresente um documento comprovativo de ter efec 
tuado na tesouraria desta Câmara Municipal um depósito 
prévio de Rps : 500 / - ( 3000 $ ) , para a adjudicação do óleo 
combustível, de Rps. 250 / - ( 1500 $ ), para a do óleo lubrifi 


The tenders directed to the President of this Municipality 
should be submitted upto 12 noon of the last day, bearing 
on the envelopes the following words visibly written « Pro 
posta para fornecimento de óleo combustível, óleo lubrificante 
ou material para o uso dos motores, etc. to what it refers . 

In order to be admitted for the tender it is necessary that 
the parties produce a document proving that they have 
effected a prior deposit in this Municipality of Rs. 500-00 


---- 
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( 3000 $ ) for the adjudication of combustible oil, Rs. 250-00 
( 1500 $ ) for the lubricant oil and Rs . 50-00 ( 300 $ ) for the 
articles menticned in the above ( c ) clause. 

The program of the tender and the respective booklets 
with conditions for supply are found in the Electric Depart 
ment of this Municipality which can be examined during all 
the working days and hours of the service , 

Goa , 30th March , 1962. — The Chief of the Administrative 
Section , Luisinho Dias, 

Visa .. The Vice - President, Maximo de Menezes . 


cante e de Rps . 50 / - ( 300 $ ) , para a do material constante da 
alínea c ) . 

O programa do concurso e os cadernos de encargos rela 
tivos ao fornecimento , Echam - se patentes nesta Repartição 
dos Serviços de Electricidade, a fim de se poder consultar , 
em todos os dias úteis , durante as horas regulamentares de 
serviço . 

Goa , 30 de Março de 1962. O Chefe da Secção Adminis 
trativa , Luisinho Dias. 

Visto . — O Vice - Presidente , em exercício , Máximo de Me 
reses, 


Advertisements 


Anúncios 


th 


Notariado 


Goa Judiciary Division 


Comarca das Ilhas de Goa 


Declaration of succession 


Declaração de sucessão 


Notary s office of Fernando Jorge Colaço , Licenciate in law . 

In accordance with the contents of paragraph first of ar 
ticle No. 179 of Law No. 2049, of 6th August 1951 and for 
the effects of the instructions of the paragraph second of 
the same article , it is hereby announced that by a deed of 
27th March , 1962, drawn up by me on page No. 35 onwards 
of the book No. 546 , have been legally qualified Visnum 
Govinda Naique Panvelcar and his wife Savitribai Naique 
Panvelcar, alias , Savitribai Visnum Naique Panvelcar, resi 
ding in Ribandar, as sole and universal heirs of their son 
Ananta Visnum Naique Panvelcar , who was residing in 
Ribandar and who died in Bombay on the 7th May , 1961, as 
a bachelor , without descendents and without leaving behind 
a will or any other similar document. 

Panjim , 30th March , 1962. — The Notary , Fernando Jorge 
Colaço . 


Cartório do notário Licenciado Fernando Jorge Colaço . 

De harmonia com o disposto no § 1.º do artigo 179.º da 
Lei n.º 2049, do 6 de Agosto de 1951 e para os efeitos do 
que preceitua o § 2º do mesmo artigo, faz - se público que, por 
escritura de 27 de Março de 1962 , por mim lavrada a fl. 35 
em diante do L.° N. 546 ficaram devidamente habilitados 
Visnum Govinda Naique Panvelcar e sua esposa Savitribai 
Naique Panvelcar ou Savitribai Visnum Naique Panvelcar , 
proprietários , moradores em Ribandar , como únicos e univer 
sais herdeiros do seu filho Ananta Visnum Naique Panvelcar, 
morador que foi de Ribandar, falecido em Bombaim , em 7 de 
Maio de 1961 , no estado de solteiro , sem descendentes e sem 
deixar testamento ou qualquer outra disposição . 

Cidade de Goa , 30 de Março de 1962 , --- O Notário , Fernando 
Jorge Colaço , 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


2 As per article 237 of Decree n .° 3602 of 24th November , 
1917 , it is hereby announced that Caetano Silvestre Dias , of 
Assolnã , wishes to sign the recognition term of direct posses 
sion of two parcels of lands belonging to the Government; 
called « Culmoroda » , situated in Assolnā of Salcete ; the first 
parcel having the following boundaries : To the east and 
north ---- Government plot n .° 6 belonging to Caetano Silvestre 
Dias, of Assolnã ; to the west --- property belonging to the 
heirs of Tito Rafael Jose Antonio Vaz, of Assolnã ; to the 
south - Government plot n.º 7 , belonging to Joaquim Pereira 
of Assoinã . The area of this parcel being 19.97 sq . metres and 
the rent 9 $ 40 (Rs. 1-56 n . p .) . The second parcel has the fol 
lowing boundaries : to the east and north - Government 
plot n.º 6 , belonging to Caetano Silvestre Dias of Assolnã ; 
to the west --Government plot n.º 7 belonging to Joaquim 
Pereira of Assolnā , and to the south , property belonging 
to Data Camotim Timblo , of Assolnã , the area of this parcel 
is 13.84 sq. metres and a rent of 6 $50 ( Rs. 1-08 np . ) . 

Those who want to oppose the said claim , should do so 
within 60 days from the 2nd publication of this announcement 
in the Government Gazette, in the Land Survey Department 
or in the Administration Office of Salcete . 

Land Survey Department , Goa , 27th March , 1962. — The 
Director, Prabhakar Kamat . 

( 2nd time ) 


2 Nos termos do artigo 237.º do Decreto n . ° 3602 , de 24 
de Novembro del 1917 , se anuncia que Caetano Silvestre Dias, 
de Assolna , pretende lassinar o termo do reconhecimento do 
dominio directo do Estado em relação a duas parcelas do ter 
reno do Estado denominado « Culmorada » , sitas na aldeia 
Assolnā , do concelho de Salsete , confrontada a primeira de 
nascente e norte : Lote n .° 6 do Estado concedido a Caetano 
Silvestro Dias de Assolnã ; poente : Prédio dos herdeiros de 
Tito Rafael José António Vás , de Assolnã e sul : Lote n.º 7 do 
Estado concedido a Joaquim Pereira de Assolnā , da área de 
19,97 m e com o foro de 9 $ 40 (Rps . 1-56 n . p . ) , e a segunda 
confrontada de nascente e norte : Lote n .° 6 do Estado conce 
dido a Caetano Silvestre Dias , de Assolnā ; poente : Lote n.º 7 do 
Estado concedido a Joaquim Pereira , de Assolnā e sul : Prédio 
de Datá Camotim Timbló , de Assolnā , da área de 13,84 mº e 
com foro de 6 $50 ( Rps. 1-08 n . p .) . 

Quem quiser opor - se a pretensão o faça dentro do prako 
de 60 dias a contar da 2.a publicação deste no Boletim Oficial 
na Repartição de Agrimensura ou na Administração do con 
celho de Salsete . 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 27 de Março de 1962. - 
O Director , Prabacar Camotim . 

( 2.4 vez ) 


6 


Administração do Concelho de Mormugão 


Administration Office of Marmagoa 
3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of Code of Comunidades , the present adver 
tisement is given that Narcinva Sarasvati Visnum Sinai 
Velingcar, residing at Panjim , applied for the lease of an 
uncultivated rocky and unused plot of roughly 1000 m , for 
the purpose of construction of houses , situated at alto de 
Chicalim , and belonging to the said Comunidade. The said 
plot is confronted on the east with the national road that goes 
to the airport of Marmagoa , excluded a piece of 
25 m broad along the same road ; on the west , north and south 
with the lands belonging to the Comunidade of Chicalim . 

Vasco da Gama, 16th March , 1962. --- The Secretary , 
Mablesvar Visvonata Sinai Şirvoicar . 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código das 
Comunidades , em vigor , anuncia - se que Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar, médico , residente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento para construção de casas um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , sem denominação especial, 
sito no alto de Chicalim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área provável de 1000 mp. Confronta -se de nascente , 
com a estrada nacional que se dirige ao aeroporto de Mor 
mugão , excluída a faixa de 25 m de largura ao longo da 
referida estrada ; de norte , sul e poente , com o terreno da 
comunidade de Chicalim . 

Vasco da Gama, 16 de Março de 1962. --- O Secretário , 
iablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

(Repetido ) 


D 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 

4 It is hereby announced , in accordance with and for the 
purpose of article 330 of the Code of Comunidades that Mar 
celino Lourenço de Souza , resident of ward Pedem of Ma 
puça , has applied for the lease of an uncultivated , unused and 
hilly plot known as « Raincho Sorvó » , situated at the ward 
Pedem of Mapuça , and belonging to the Comunidade of Ma 
puça . The plot is bounded on the east with a plot reserved by 
the said Comunidade ; on the south by the municipal road which 
leads from Tribunal to Pedem ; on the north and the west 
by land of the same Comunidade, covering an 

area of 
1000 m . File n . 38/1962 . 

Mapuça , 20th March , 1962. — The Secretary , Manguexa R. 
S. Quencró . 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Marcelino Lou 
renço de Sousa , de Pedém de Mapuça , requereu em afora 
mento para construção de casa , um terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado, denominado « Raincho Sorvó » , sito em Ma 
puçá , no bairro Pedém , pertencente à comunidade de Mapuçá , 
confrontando de nascente , com o terreno reservado pela dita 
comunidade de Mapuça ; sul, com a estrada municipal que se 
dirige do Tribunal para Pedem e de norte e poente , com o 
terreno da dita comunidade , na área de 1000 m². Processo 
n . ° 38/1962 . 

Mapuçá , 20 de Março de 1962. -- O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 

( Repetido ) 


« Comunidades 


Comunidades 


Siroda 
5 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at the Meeting Hall , at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , to decide about the process n .° 53 / 
1961, relating to the application for rebate ( quita ) on the 
rent of sorodio of the 1961, by Santana Gracias , of Siroda 
and others, lease holders of the paddy - field denominated 
« Coitovadoli » . 


Sirodá 
5 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das sessões , às 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, a fim de deliberar sobre o processo n .° 53/1961, relativo 
ao pedido da quita da renda de soródio do ano de 1961, por 
Santana Gracias , de Sirodá e outros, arrendatários da casana 
« Coitovadoli» . 


6 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at the Meeting Hall , at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , to decide about the following sub 
jects : 1. Process n .° 51/1961, relating to the application for 
rebate ( quita ) on the rent of soroäio of the 1961, by Jose 
Manuel de Souza , of Şiroda, lease -holder of the paddy - field 
called « Soucrivadoli» ; and 2.º Process n .° 50/1961, relating 
to the application for rebate ( quita ) on the rent of sorodio 
of tlie 1961, by Rama Vassu Naique, of Siroda and others , 
lease -holders of the paddy - field called « Sirdotem » . 

Siroda , 2nd March , 1962. The Clerk , Givaji Sinai Edo . 


6 Éconvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das sessões, às 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial , a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos: 1.° Pro 
cesso n.º 51/1961, relativo ao pedido da quita da renda de 
soródio de 1961, por José Manuel de Sousa de Sirodá , arren 
datário da casana « Soucrivadoli » e 2.• Processo n .° 50/1961, 
relativo ao pedido da quita da renda de soródio de 1961, por 
Rama Vassú Naique, de Sirodá e outros, arrendatários da 
casana « Sirdotem » . 

Sirodá , 2 de Março de 1962. O Escrivão, Givaji Sinai Edo . 


Chorão 


Chorão 


7 The above mentioned Comunidade is convened tor 
Especial meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m ., 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion regarding 
the application of Xripada Xencora Sinai Dumo, lease -holder 
of fishery of the sluice -gate of « Cava » paddy - field of this 
Comunidade, received through the Directorate of the Civil 
Administration with the note n . ° 242/1424 and wherein the 
applicant requests that a new sluice -gate be constructed , 
after closing the existing one, in such a way that it may 
discharge its waters directly into the canal of Mapuçá , in 
a place to be technically selected . The expenses for the 
construction of walls of the new sluice - gate , including of the 
required wood are to be met by the applicant. 


7 É convocada esta comunidade, para se reunir em sessão 
extraordinária , nas casas das suas sessões , no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas, a fim de pronunciar sobre o requerimento de Sri 
pada Xencora Sinai Dumó, arrematante da pesca do portal 
da casana « Cava » desta comunidade que acompanhou a nota 
da Direcção dos Serviços de Administração Civil n . 242/1424 , 
em que pede mandar construir novo portal, fechando o actual, 
e que vá desaguar directamente no canal de Mapuçá e em 
local que tècnicamente for escolhido , custeando o requerente 
a sua custa as despesas com a construção de paredes ine 
rentes ao portal, inclusive a factura e madeiramento do 
portal. 


8 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , to decide the application for lease of a 
plot called Modoçai belonging to this Comunidade made by 
Josefina Fernandes , peon of this Comunidade covering an 
area of 300 m “, for the purpose of constructing a house . 
File No. 273/1961. 


8 É convocada esta comunidade para se reunir nas casas 
das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar o 
que tiver por conveniente sobre a pretensão de Josefina Fer 
nandes , porteira desta comunidade , constante do processo 
n .° 273/1961, referente a concessão em aforamento para 
construção de casas , dum terreno denominado « Modoçais da 
pertença desta comunidade , na área de 300 m *. 


9 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , with the representation of two thirds of its 
< capital social» at the Meeting House , on the 3rd Sunday 
after publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a . m . to decide the appointment of « Medico do partido» 
on temporary basis, taking into consideration the v . des 
patch at pages 24 of file n.º 48/1956 . In the event of the 
meeting is not held on that day the same Comunidade is 
convened for the 2nd time, under the same conditions, at the 
same place and same time, on 4th Sunday for the same pur 
pose . Failing to meet this time also , the Comunidade is con 
vened for the 3rd time on the 5th Sunday , in usual way , at 
the sameplace and same time for the above mentioned purpose . 

Chorão , 22nd March , 1962.- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Muigãocar, 


9 convocada esta comunidade para se reunir nas casas 
das suas sessões , pela representação de 2/3 do seu capital 
social, no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o 
processo n.º 48/1956 , respeitante a nomeação do partido 
médico de carácter transitório , tendo em vista o V. despacho 
de fl. 24 do citado processo . Não se reunindo nesse dia , é 
convocada a mesma pela segunda vez , pela mesma forma nas 
referidas casas das sessões, no quarto domingo , pelas mesmas 
horas e para o dito fim . E ainda não se reunindo desta vez , 
é a mesma convocada pela terceira vez no quinto domingo , 
na forma ordinária pelas mesmas horas e local e para o dito 
fim . 

Chorão , 22 de Março de 1962. --O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 
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Chicalim 
10 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the above -mentioned « Comunidade» which will be 
held in its Session Hall , on 3rd Sunday, at 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette , to con 
sider the application of Ariosto Tovar Dias and João Santana 
Gomes , both married , proprietors , from Margão, file n . 10 / 
/ 1960 --- for granting them on lease, a portion of land of 
9.000 sq . metres , situated on the hill, belonging to the said 
« Comunidade » , for the purpose of oppening a passage. The 
same portion is confronted with the properties of the said 
applicants on the north , the properties of the heirs of Mr. 
Flores, on the south , land of Comunidade and the properties 
of the said applicants , on the east and west. 

Chicalim , 5th March , 1962. - The Clerk , Eugénio Jesus 
Piedade Sebastião Martins . 


Chicalim 
10 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das sessões, no terceiro 
domingo , às 10 horas, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de deliberar sobre o processo n . 10/1960 em 
que Ariosto Tovar Dias e João Santana Gomes , casados . 
proprietários, de Margão , requerem em aforamento para ser 
ventia de comunicação ou estrada o terreno da dita comu 
nidade, sito no outeiro , na área de 9000 ma, confrontando ao 
norte , com os prédios dos requerentes ; ao sul, com os prédios 
dos herdeiros de Flores ; ao nascente e poente , com o terreno 
da comunidade e prédios dos ditos requerentes . 

Chicalim , 6 de Março de 1962. -O Escrivão, Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 


Caraim 


Caraim 
11 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting by representation of 2/3 of its « capital 
social» , at the Meeting House , on 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . to 
consider the resolution passed by the « Junta administrativa » 
on the 19th August last , deciding to engage Josefina Fernan 
des as peon of the Chorão Comunidade to ao the service in 
addition to her duties as peon in this Comunidade , on a 
monthly allowance of 60 $ ( Rs. 10 / - ). In the event of meet 
ing not being held on the above mentioned day, the same 
Comunidade is convened for the second time, under the same 
condition , at the same place and time on fourth Sunday for 
the same purpose . Failing to meet this time also , the Comu 
nidade is convened for the 3rd time on the fifth Sunday in 
usual way at the same place and same time for the above 
mentioned purpose . 

Chorão , 14th February 1962. The Cierk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

Marmagoa 
The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting, on 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . in the 
Meeting Hall, in order to consider the application of Antonio 
Pedro Marinho Furtado , resident at Vasco da Gama, case 
n .° 42/1961 of plot n .° 194 for the construction of house . 

Vasco da Gama, 26th March , 1962. --The Clerk , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar . 

Taleigão 
13 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at the Meeting Hall, at 10 a . m . on 
the 3rd Sunday after the publication this notice in the Go 
vernment Gazette , to decide on the cases n . 253/1961 and 
222/1961, concerning the applications of Mateus Cabral, 
Romão Luis Diogo Maria Falcão and other of Taleigão, for 
rebate on the rent of the 1961 « soródio » . 

Taleigão , 3rd April , 1962 , --- The Clerk in charge, Baiul 
Naique . 


11 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , pela representação de dois terços do seu capi 
tal social, no local das sessões , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de 
deliberar sobre a deliberação da junta administrativa desta 
comunidade de 19 de Agosto findo , pela qual deliberou 
encarregar a Josefina Fernandes, porteira da comunidade 
de Chorão, para em acumulação prestar serviço nesta comu 
nidade, com a gratificação mensal de 60 $ ( Rps . 10 / - ) . Não 
se reunindo nesse dia , é convocada a mesma pela segunda 
vez pela mesma forma nas referidas casas das sessões , no 
quarto domingo, pelas mesmas horas e para o dito fim . E 
não se reunindo ainda desta vez , é convocada, a mesna pela 
terceira vez , pela forma ordinária , nas ditas casas das ses 
sões no quinto domingo , pelas mesmas horas , para deliterar 
sobre o mesmo assunto . 

Chorão , 14 de Fevereiro de 1962. -- O Escrivão , Mudeva 
Bicú Sinai Mulgãocar. 

Mormugao 
12 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no lugar de sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas, em sessão extraordi 
nária , a fim de deliberar sobre a pretensão de António Pedro 
Marinho Furtado , residente em Vasco da Gama , constante do 
processo n .° 42 , de 1961 , de aforamento do lote n .° 194 , para 
construção de casa . 

Vasco da Gama, 26 de Março de 1962. — O Escrivão , Sri 
pada Govinda Sinai Sirvoicar. 


Taleigão 
13 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , no lugar de cos 
tume a fim de pronunciar sobre os processos n . 253/1961 e 
222/1961, em que Mateus Cabral, Romão Luís Diogo Maria 
Falcão e outros , de Taleigão , pedem quita da renda de soró 
dio de 1961 . 

Taleigão , 3 de Abril de 1962. O Escrivão interino , Baiul 
Naique. 


Nerul 


Nerul 


14 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
under orders form the higher authority for a special meeting , 
in its Meeting Hall, in Nerul, at 10 a.m. on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
in order to give its opinion , in view of the report of the 
« Comissão Encarregada de Valados » , (file n.º 210/1960, 
pgs . 90 ) , on the construction works of the remaining part of 
the border of < Palmar Praia » of this Comunidade . 

Nerul, 23rd March , 1962. -- The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

Candolá 


14 Em cumprimento ao V. despacho superior, é convocada 
esta comunidade, para se reunir em sessão extraordinária , 
na sua casa das sessões , em Nerul, no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , 
a fim de pronunciar sobre a execução da restante parte da 
borda do Palmar Praia , desta comunidade , tendo em vista 
o parecer da comissão encarregada de Valados , transcrito a 
fl. 90 , do processo n .° 210/1960 . 

Nerul, 23 de Março de 1962. - O Escrivão , Vitola Venctera 
Porobo Dessai. 

Candola 


15 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficiol, pelas 10 horas, no local da casa das suas sessões , 
é convocada esta comunidade , a fim de deliberar sobre os 
processos de quita n . 54/1961 e 48/1961 e o de participação 
n . 81/1961. 

Candolá , 15 de Março de 1962. --- O Escrivão, Ratnacar 
Porobo Dessai. 


15 The above mentioned Comunidade is convened for a 
meeting , at its Meeting Hall , at 10 a . m . on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
to pass a resolution on the following subjects : 1 ) Files 
n . 54/1961 and 48/1961 relating to the application for rebate 
on the rent and file n . 81/1961 relating to a participation . 

Candola , 15th March , 1962.-- The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

Betqui 
16 On the 2nd Sunday , after the publication of this notice 
in the Boletim Oficial, at 10 a . m ., at its Meeting Hall, 
auction will be held for lease of the paddy field plot « Vadchem 
Cantorla » of the same Comunidade for the period of six years 
from 1962 to 1967 , with deduction of 2/5 of its calculated 
average rent and approved by the autority . The bidders shall 


Betqui 
16 

No segundo domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local da casa das sessões 
desta comunidade, será levado em hasta pública , o lote da 
várzea « Vadchem Cantorla » da mesma , para o sexenio de 
1962 a 1967, com diminuição de dois quintos sobre o preço do 
cálculo superiormente aprovado. Os arrematantes deverão 
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have to produce , before the auction takes place , the necessary 
declaration established in the law . 

Candola , 15th March , 1962.--The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

Calangute 
17 According to the authorization granted by higher 
authority , this Comunidade is hereby convened for a special 
meeting by representation of 2/3 of its « capital social» , on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at the meeting house , at 10 a . m . to 
decide whatever be convenient on the letter of the vicar in 
charge of Calangute by which he requests a rise in the salary 
of church s servants from Rs. 20 / - to Rs. 40 / - by reducing 
their number to four and warranting them Rs. 20 / - to be 
obtained from total cut of transport expenses alloted to the 
vicar. In the event of the meeting not being held on the 
above mentioned date , the same Comunidade is convened , 
for the second time, under the same conditions, on the 4th 
Sunday , at the same place , same time and for the same 
purpose . And in case it still fails to meet , the same is con 
vened for the 3rd time under usual conditions , on the 5th 
Sunday , at the same place and hours to decide on the afore 
said subject . 

The members of this Comunidade ( 20 ) holding greater 
number of shares are also hereby convened for a special meting 
at the meeting house , on the aforesaid 5th Sunday, at 12 
noon to ratify the resolution passed by the Comunidade in 
the meeting held under the usual conditions . 

Calangute, 30th March , 1962. — The Clerk , Sripada Govinda 
Sinai Quencro . 

Mapuca 
18 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
to meet at 10 a . m . in an extraordinary session on the 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , so as to decide on the despatch of the Rev. Vicar 
of the Mapuça Church in which he asks to be paid in advance 
the remaining three of the ten installments of the subsidy 
voted by this community for operations in this church in 
the amount of Rs. 20 000 / - payable in ten separate install 
ments of Rs . 2000 / - each , being in urgent need of the said 
amount so as to finish the mentioned operations which have 
already been started . 

Mapuça , 9th April, 1962. --- The Clerk , António Francisco 
Xavier da Piedade da Cruz . 


apresentar antes de começar a praça as declarações nos 
termos legais . 

Candolá , 15 de Março de 1962. -O Escrivão , Ratnacar 
Porobo Dessai. 

Calangute 
17 Nos termos da autorização superior é convocada nova 
mente esta comunidade , para se reunir , em sessão extraor 
dinária , pela representação de dois terços do capital social, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, nas casas das suas sessões , pelas 10 horas , a fim de 
deliberar o que tiver por conveniente sobre a nota do vigário 
encarregado de Calangute , pela qual se solicita a elevação 
dos salários de boiás de Rps . 20 / - para Rps. 40 / - reduzindo 
o seu número para quatro e abonando a importância de 
Rps . 20 / -, proveniente do salário do boiá eliminado ao vigário 
a título de transporte . Não se reunindo nesse dia , é a mesma 
convocada , pela segunda vez , pela mesma forma no quarto 
domingo , nas ditas casas de sessões , pelas mesmas horas e 
para o acima referido fim . E , não se reunindo ainda desta 
vez , é a mesma convocada , pela terceira vez , em forma ordi 
nária , no quinto domingo, pelas mesmas horas, e no mesmo 
local para deliberar sobre o acima indicado assunto . 

São também convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade , para reunindo -se em sessão extraordinária , nas 
casas de sessões , no acima referido quinto domingo, pelas 
12 horas, dar a sua anuência ao que for deliberado pela comu 
nidade, em forma ordinária . 

Calangute , 30 de Março de 1962.-O Escrivão, Sripada 
Govinda Sinai Quencró . 


Μαpucά 
18 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de se pronunciar sobre o ofício do 
Rev. Pároco da igreja de Mapuça , em que pede pagar por 
adiantamento as restantes três prestações , das dez , do sub 
sídio votado por esta comunidade , para obras da dita igreja , 
na importância de Rps . 20 000 , pagável em 10 prestações , se 
parando anualmente Rps . 2000 / -, visto carecer com urgência 
da dita importância para levar a efeito a execução das ditas 
obras que já se acham iniciadas . 

Mapuçá , 9 de Abril de 1962. O Escrivão, António Fran 
cisco Xavier da Piedade da Cruz . 


Provident Fund of Nova -Goa 


Caixa de Previdência de Nova -Goa 


Notice n 


1.º anúncio 


19 Olga Basila Visitação Gonsalves , resident in Chimbel, 
daughter of late subscriber of 3rd grade class A , n .° 456 
Venancio Maria Francisco Gonsalves , requests the payment 
of allowance and bonus, which she is entitled to . All those who 
may think that they are also entitled to the same amount, 
should submit their petition in this office , within 30 days , from 
the publication of this notice in the Government Gazette . 

Goa , 16th March , 1962. --- The Secretary , Antonio Germac 
Possolo . 


19 Olga Basila Visitação Gonçalves , residente em Chimbel, 
na qualidade de filha do finado sócio n.º 456 do 3.º grau da 
classe A , Venâncio Maria Francisco Gonçalves , requere o 
pagamento do subsídio e bonus a que tem direito . Quem se 
julgar com melhor direito ao mesmo o aduza perante a 
Direcção desta Caixa , no prazo de 30 dias , contados da publi 
cação deste no Boletim Oficial. 

Goa , 16 de Março de 1962. – 0 Secretário , António Germac 
Possolo . 


« Montepio » 


20 Bimã Porbina or Bimã Oblo , Tulxidas Ananta Oblo and 
Sazulo Ananta Oblo , widow and sons of Ananta Narana 
Oblo , member nº. 1853 of the Montepio do Estado da India , 
who was Police Guard of the State of India , are entitled to 
receive their respective pensions . 

For this purpose a term of 30 days is given , starting from 
the date of the publication of this notice in the Boletim 
Oficial (Government Gazette ) , so that if there is any one 
else with a right for the above mentioned pension , he or she 
should claim it in the above mentioned term , at the end of 
which the claim will be submitted to the Managing Board 
( Direcção ) of this Montepio , 

Goa , 15th December , 1961. ---- The Secretary , Alberto de 
Melo Furtado . 


Montepio da India 
20 Habilitam - se Bimã Porbina , por outro nome Bimā Obló , 
Tulxidas Ananta Obl6 e Sazuló Ananta Obló , viúva e filhos 
do sócio n.º 1853, do Montepio do Estado da India , Ananta 
Narana Obló , que foi guarda da Polícia do Estado da India , 
para receber as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida venha deduzi -la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciaçāo da Direcção deste Montepio . 

Goa , 15 de Dezembro de 1961, --O Secretário , Alberto de 
Melo Furtado . 


Private advertisements 


Particulares 


21 Zoirama Bhau Gad , from Mulgão , hereby notifies the 
public in general that he desires to receive from the coffers 
of the Comunidade of Mulgão the sum of Rs . 120 / - , being 
the premium for guarding the sluice - gates of the above 
mentioned Comunidade for the three years of his contract 


21 Zoirama Bhaú Gad , de Muigão , anuncia que pretende 
levantar do cofre da comunidade de Mulgão , a quantia de 
Rps . 120 / -, proveniente do prémio da vigia do portal da 
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SERIES III No. 15 


and in accordance with the respective conditions . Those who 
consider themselves in any way affected by this payment 
should complain to the proper authority within a period of 
30 days counted from the day of insertion in the Government 
Gazette of this notice . 


mesma comunidade , relativo aos três anos do seu contrato . 
nos termos das respectivas condições, devendo os que se 
julgarem lesados reclamarem no prazo de 30 dias, na estação 
competente, após a publicação deste no Boletin Oficial. 


22 

Vicente Gomes and his wife Leopoldina Lobo e Gomes, 
of Assolnā , hereby announce in the quality of heirs of their 
deceased aunty Amélia Gomes alias Maria Amelia Engracia 
Quiteria Gomes , who has been of the said village , that they 
inted to register in their names , after due renewal, 10 shares 
contained in the certificate n.º 783 Of Comunidade of Dra 
mapur, 10 shares contained in the certificate n.º 1252 of Co 
munidade of Chinchinim and 6 shares contained in the certi 
ficates n.ºs 187, 188 , 189 , 190 , 191 and 192 of Comunidade of 
Deussua , being these shares bequeathed by their said aunty 
Amelia . 

Any who wants to claim should do in the competent office 
and within the legal time. 


22 Vicente Gomes e sua mulher Leopoldina Lobo e Gomes , 
de Assolnã , anuncian que na qualidade de herdeiros da sua 
finada tia Amélia Gomes , por outro nome Maria Amélia En 
grácia Quitéria Gomes , que foi de Assolnā , pretendem averbar 
a seu favor, com prévia renovação dos mesmos , 10 acções 
constantes do título n.º 783 da comunidade de Dramapur, 
10 3.cções constantes do título n.o 5212 da comunidade de 
Chinchinim e 6 acções constantes dos títulos n.ºs 187 a 192 da 
comunidade de Deussua , acções estas que foram testadas ao 
anunciante e sua mulher pela sua fina.da tia dita Amélia . 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal na estação 
competente. 


23 Maria Rita 

Rita de Melo , widow , of Candolim , hereby 
announces that she intends to collect from the Comunidade 
of Pilerne, the dividends ( jonos ) of 1953 to 1957, to the 
amount of Rs. 80-33 n.p., pertaining to her deceased husband 
Bernardo Teotonio Assunção de Melo . Those who have any 
claim to logde, may do so , whithin the time limit established 
in law and in the competent office . 


23 Maria Rita de Melo , viúva , de Candolim , anuncia que 
vai levantar do cofre da comunidade de Pilerne, os jonos dos 
anos de 1953 a 1957 do seu finado marido , Bernardo Teotónio 
Assunção de Melo, na importância de Rps. 80-33 n.p. Quem 
quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e na estação 
competente . 
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